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1 Peace be with you. .السلام علیکم
2 Hi. Good morning. .سلام  سهار پخیر
3 How are you? څنګه يي؟
4 I’m fine. Thanks. .زه ښه یم، مننه
5 Nice to meet you. 

Pleased to meet you.
.له لیدلو دي خوښ شوم

.په لیدلو دې  خوشاله شوم
6 My name is Ahmad. .زما نوم احمد دی
7 I’m a student. .زه زده کوونکی یم
8 My mother is a teacher. .مور مي ښوونکي ده
9 I’m from Afghanistan. .زه د افغانستان یم
10 My father is a doctor. .پلار مي ډاکټر دی
11 I’m fifteen years old. .زه پنځلس کلن یم
12 Qasid and I are good friends. .زه او قاصد ښه ملګري یو
13 My hobbies are playing cricket and watching movies. .ذوقي کارونه مي د کرکټ لوبه او د فلمونو لیدل دي
14 I’m Afghan. .زه افغان یم
15 I live in Ghazni. .زه په غزني کي اوسیږم
16 I live with my parents.  .له مور او پلار سره مي اوسیږم
17 I’m getting late, I should go. .په ما ناوخته کیږي، باید لاړشم
18 Would you come tomorrow? سبا به راشي؟
19 No, I don’t think I can. I am sorry. .نه، فکر نکوم، بښنه غواړم
20 They are engineers. .دوی انجنیران دي
21 Would you like a drink? د څښلو څه شی غواړي؟
22 A dog has four legs. .سپی څلور پښي لري
23 He’s a teacher. یو ښوونکی دی هغه .
24 He abandoned his car in the snow.  .هغه خپل موټر  په واوره کي پریښود
25 When the rain started, we abandoned our game. و لوبه مو پریښودهش شروعکله چی باران  .
26 TV is an abbreviation for television. .ټی وي د تلویزیون اختصار/ لنډ شکل دی
27 She has the ability to pass the exam, but she must 

work harder.
ي خو دا باید ډیرشهغه د دي توان لري چي په آزموینه کي بریالۍ 

.کوښښ وکړي
28 Will you be able to come to the party? ي؟شمیلمستیا ته راتلای 
29 Is Noor able to swim? ي؟شنور لامبو وهلای یا آ
30 They thought the boy’s bahaviour was abnormal. چلند نورمال نه دی/ دوی فکر کول چي د هلک سلوک .
31 Are all the passengers aboard the ship? ټول مسافرین په بیړۍ کي دي؟یا آ
32 The Americans abolished slavery in 1863. کړه  کال کي لغو۱۸۶۳امریکایانو د غلامۍ رسم په  .
33 The abolition of hunting. .د ښکار لغوه کول
34 She’s about 30 years old. .هغه تقریباً دیرش کلنه ده
35 There were about 2000 people at the concert. .په کنسرټ کي تقریبا دوه زره خلک وو
36 I got there at about two o’clock. .تقریبا دوه بجو ته هلته ورسیدم
37 We talked about the problem. .مونږ د ستونزي په اړه خبري وکړي
38 What are you thinking about? د څه په اړه فکر کوي؟
39 The children were running about in the garden. کي شاوخوا منډی وهلي باغ/ ماشومانو په بڼ .
40 There were books lying about on the floor. .په غولي شاوخوا کتابونه پراته وو
41 Dinner is just about ready. .د ماښام ډوډۍ اوس دستي تیاره ده
42 It was late, and there weren’t many people about. .ناوخته وه او په هغه ځای کي ډیر کسان نه وو
43 The film is about to start. .فلم شروع کیږي
44 I looked up at the sky above. .پورته آسمان ته مي وکتل
45 My bedroom is above the kitchen. .د خوب خونه مي د پخلنځي د پاسه ده
46 He’s handsome and intelligent and, above all, he’s 

kind.
.هغه ښکلۍ او هوښیار دی او مخصوصا مهربانه/ زړه سواند دی

47 My photoes didn’t come out very clearly. .انځورونه مي ډیر ساف نه وو راغلي
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48 Mum and Dad usually get up about 6 am. بجو په شاوخوا کي را پورته کیږي۶مور او پلار مي معمولاً د سهار
49 Is that light switch faulty? ایا د هغه څراغ سویچ خراب دی؟
50 Hasn’t microwave oven been repaired yet? د ویف تنور تر اوسه ندی ترمیم/ رغول شوی؟
51 How annoying Rashid can be sometimes! !راشید کله ناکله سړی څومر ځوروي
52 Have you fed the cat? پیشو ته دي ډوډۍ ورکړي ؟
53 Please don’t interrupt the speaker. .لطفا د ویناوال خبري مه غوڅوه
54 Did you enjoy that movie? له فلم څخه دي خوند واخیستل؟
55 Did you hear the news or the weather forecast? خبرونه دي واوریدل که د هوا وړاندوینه؟
56 We didn’t dare make a sound. .د غږ کولو جرائت مو ونکړ
57 I walked into the sitting room.  .په ناست خونه کي وګرځیدم
58 She lives abroad. .هغه په باندني هیواد کي اوسیږي
59 Are you going abroad this summer? آیا سږ اوړی بهر ته ځي؟
60 An abrupt change of plan .د پلان/ کړنلارې ناڅاپې بدلون
61 The conversation ended abruptly. .محاوره یو ناڅاپه پای ته ورسېده
62 I am doing Rana’s job in her absence. .زه د رانا کار د هغي په نشتون کي ترسره کوم
63 He was absent from work yesterday because he was 

ill.
.پرون کار ته نوو راغلی ځکه چې مریض وو

64 Grandma is getting more absent-minded as she gets 
older.

.نیا چې څومره بوډی/ زړه کیږی لاډیره هیرجنه کیږي

65 I’ve never played chess before. I’m an absolute 
beginner.

د شطرنج لوبه مې هېڅکله مخکی نده کړي. مطلق  یو پیل کوونکی
.یم

66 The whole trip was an absolute disaster. .ټول سفر مطلق یو ناورین/ آفت وو
67 It’s absolutely freezing outside! .دباندې هوا ډېره یخه ده
68 You’re standing on my toe. .د پښې په ګوته مې ولاړ يي
69 Which region are you from? د کومي سیمي/ منطقي یاستئ؟
70 Please don’t leave your coats or bags here. .لطفا کورتۍ یا کڅوړي مو دلته مه پرېږدئ
71 Malalai wiped the dust off the tables and chaires. .ملالۍ له میزو او چوکیو څخه دوړي/ ګرځونه پاک کړل
72 Rain clouds were approaching. .د باران اوریځي سره نږدي کیدلي
73 We are planning to review the school curriculum. .مونږ اراده لرو چې د ښوونځي له درسي برنامو څخه کتنه وکړو
74 An internet search will give you the answer. .یو انټرنیټی لټون به ځواب درکړي
75 The Singapore weather is normally very humid. .د سینګاپور هوا معمولا ډیره مرطوبه ده
76 The dry ground absorbed all the rain. .وچي/ تږي ځمکي ټول باران جذب کړ
77 The garden is dry from lack of rain. .باغ د باران له نشتوالي څخه وچ دی
78 The weather in Ghazni is very dry. .د غزنی هوا ډیره وچه ده
79 The hot sun dried the clothes. . ګرم/ سوځند  لمر کالي وچ کړل
80 I bought an absorbing book last week. .تیره اونۍ مې يو په زړه پوري کتاب واخیستل
82 The guards look absurd in that new uniform. .ساتونکي په  نوي یونیفورم کي ډېر چټي ښکاري
82 The manager often abuses his power. .مدیر زیاتره وخت له خپل قدرت/ زور څخه ناوړه ګټه اخلي
83 The lorry driver shouted abuse at cyclist. .د لارۍ موټروان بایسکل چلونکي ته ښکنځا وکړه
84 Our academic year begins in septemeber. .زموږ تعلیمي کال په سپټمبر کې شروع کیږي
85 She put her foot down on the accelerator and 

overtook the bus.
.هغي په ګړندی کوونکي پښه کېښوده او سرویس موټر يي لاندي کړ

86 She speakes English with an American accent. .هغه په امریکایي لهجه په انګلیسي خبري کوي
87 Some people are afraid of snakes. .ځیني خلک له مارانو ډاریږي
88 He is afraid to swim. .هغه له لامبو وهلو ډاریږي
89 Don’t be afraid! !مه ډاریږه
90 I'm afraid I've broken your calculator. .بښنه غواړم ما ستا د حساب\ ماشین مات\ کړی ده
91 A: The food is very good in that restaurant.

B: I agree with you.
.الف: په هغه خوړنځي/ هوټل کې ډېر ښه خواړه دي

.ب: درسره منم يي
92 Martin thinks we should go by train but I don't agree. د مارتین دا نظر ده چي مونږ باید په اورګادي کې لاړ شو خو زه

. يي نه منم
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93 Ghazni’s climate agrees with him.  .د غزني هوا پې لګیږي
94 Onions don’t agree with me. .پیاز په ما نه لګیږي
95 My father was angry with me when I got home late. .پلار مي راته په غوسه وو کله چي ناوخته کورته لاړم
96 Are you angry with me? آیا راته په غوسه يي؟/ قار دي راته راغلی؟
97 He closed the door angrily. .په قهر ي ور بند کړ
98 He gave me an angry look. .په قار يي راته وکتل
99 The bus always arrives at the corner of my street at 

4:00PM
.سرویس هروخت زموږ د کوڅي کنج ته په څلور بجي رارسیږي

100 What time did you arrive home? په څو بجو کورته  ورسېدي؟
101 They arrived at the station ten minutes late. .دوی تم ځای/ هډي ته لس دقیقی ناوخته ورسیدل
102 When will they arrive? دوی به څه وخت را ورسیږي؟
103 The time has arrived for action. .د عمل وخت رارسیدلی ده
104 His letter arrived yesterday. .د هغه لیک تیره ورځ را ورسېد
105 Spring arrived and turned the world into a paradise. .پسرلی شو نړۍ هم په جنت بدله شوه
106 Rashid lent me a book.

Dad took a photo of me.
I’ve got an idea.

.راشید ماته یو کتاب پور راکړل
.پلار مې زما عکس واخیست

.زه یوه مفکوره لرم
107 Salim hurt his eye.

May I open this window?
Please close the door.

.سلیم خپله سترګه ژوبله/ خوږ کړه
آیا دغه کړکۍ خلاصولای  شم؟

.لطفا ور بند کړه
108 Look at the moon!

May I switch on the television?
I must phone the doctor.

!سپوږمۍ ته وګوره
آیا تلویزیون روښانه کولای شم؟

.زه باید ډاکټر ته تلیفون وکړم
109 There was a terrorist attack on the city. .په ښار باندي ترهګریز برید وشو
110 The army attacked the town. .اردو په ښار باندي برید وکړ
111 The old man was attacked and his money was stolen. .په زاړه سړي برید شوی وو او پیسي يې ورنه غلا شوي وي
112 The bottom of my shoe has a hole in it. .زما د بوټ په بیخ/ تل کي سوری دی
113 They live at the bottom of the hill. .دوی د غونډۍ په بیخ کي اوسیږي
114 The book was at the bottom of my bag. .کتاب زما د کڅوړي په بیخ کي وو
115 The bank is at the bottom of the road. یبانک د سړک په پای/ اخیر کي د .
116 Put the book on the bottom shelf. .کتاب په ښکته تاخچه کې کېږده
117 The clever boy thought of a good idea. .ځیرک هلک د یوي ښي مفکوري فکر وکړ
118 The book is cleverly written. . کتاب په ځیرکتیا لیکل شوی
119 The cruel man yelled at his sister. .بي رحمه سړي په خپلي خور چیغي ووهلي
120 I think it's cruel to keep animals in cages. .زما په نظر په کپسو کي د حیواناتو ساتل ظلم دی
121 He was cruelly treated when he was a child. .هغه سره په ماشومتوب کې بی رحمه سلوک شوی وو
122 He was very cruel to his wife. .هغه له خپلی ښځي سره ډېر ظالم وو
123 Cats usually hate dogs. .عوماً د پیشوګانو له سپیانو څخه کرکه کېږي
124 I usually wake up at six. .زه معولاً په شپږ بجي را ویښيږم
125 I usually get up at eight. .زه معمولًا د خوب له ځایه په اته بجي راپورته کیږم
126 I don’t usually eat red meat. .زه معمولاً سره غوښه ) د غوا، وري غوښه ( نه خورم
127 I usually go to school by bus. .زه معمولاً ښوونځي ته په سرویس کې ځم
128 When do you usually get up? ته معمولاً په څه وخت کي راپورته کېږئ؟
129 Sadiq usually goes to bed at ten. .صادق معمولاً بستر ته په لس بجي ځي
130 I usually have a light breakfast. .زه معمولاً په ناري کي کمه ډوډۍ خورم
131 I usually take a bath after dinner. .زه معمولاً د شپي ډوډۍ نه وروسته حمام کوم
132 What time do you usually go to bed? ته معمولاً په څو بجو د خوب ځای/ بستر ته ځي؟
133 I don’t usually have to work on Sundays. .زه معمولاً مجبوره نه یم چي د یکشنبي په ورځو کې کار وکړم
134 He finally crossed the finish line after five hours of 

running.
هغه وروسته له پنځه ساعته منډی وهلو نه د پای کرښي څخه تیر

.شو
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135 After a long wait the bus finally arrived. .له زیات ځنډ وروسته اخیر سرویس را ورسید
136 And finally, I would like to thank my parents for all 

their help.
په پاي کي، زه غواړم چي له خپل مور او پلار څخه د دوی د ټولو

.مرستو  مننه وکړم
137 She finally signed the paper. .هغي اخیر کاغذ لاسلیک کړ
138 We must decide finally and now! .موږ باید په قطعي توګه او همدا اوس پریکړه وکړو
139 I hid the money under the bed. .تر بستر لاندي مې پیسي پټي کړي
140 Somebody was hiding behind the door. .یوڅوک د وره شاته پټ وو
141 He thinks he is somebody. .فکر کوي چي مهم سړی دی
142 She tried to hide her feelings. .هغي هڅه کوله چي خپل احساسات بیان/ ښکاره نکړي
143 It looks like you’re new here. .داسي ښکاري چي تاسي دلته تازه راغلي یاست
144 It looks like you don’t know what happened. ويشداسي ښکاری چي تاسې نه یاست خبر چي څه پیښ  .
145 Perhaps she knows the answer. .ګویا/ شاید هغه به په ځواب پوهیږي
146 If I had to take a guess, I’d say he’s 40. .که وغواړم چي حدس ووهم، وایم چي هغه څلویښت کلن ده
147 Maybe he wants to quit his job. .شاید/ امکان لري چي هغه کار پریږدي
148 I guess you are over 30 years old. .ګومان کوم چې ستا عمر به له دیرش کلو څخه زیات وي
149 It’s difficult to say, but I think this is the best English 

course.  
ویل يي سخته دي، خو زه فکر کوم چي دا د انګلیسي تر ټولو ښه

.کورس دی
150 I’m not really sure, but I think this is the last morning 

train. 
زه ډېرمتیقن نه یم، خو زما په نظر دا د نن  سهار آخري اورګاډی

.دی
151 Long ago, people hunted with bows and arrows. .پخوا به خلکو په لینده او غشي ښکار کول
152 We went hunting every day. .موږ به هره ورځ ښکار ته تللو
153 Some animals hunt in packs. .یوشمیر څاروي په ډله ئیزه توګه ښکار کوي
154 He is hunting for a job. .هغه د کار په لټه کې دی. / هغه په کار پسي ګرځي
155 I’ll hunt him down even if he hides under a stone. .که تر ډبري لاندي هم پټ شي پیدا به يي کړم
156 Young lions have to learn to hunt. .د زمري بچیان مجبوره دي چي ښکارکول زده کړي
157 I've hunted everywhere for my watch but I can't find 

it.
.په هرځای کې مې ساعت ولټول خو پیدا مي نکړ

158 There are a lot of apples in the basket. .په ټوکرۍ کي ډېري مڼي دي
159 We ate a lot. .موږ ډیره ډوډۍ وخوړه./ موږ ډیر خوراک وکړ
160 She's got a lot of friends. .هغه ډیر ملګري لري
161 Your flat is a lot bigger than mine. .ستا اپارتمان زما له اپارتمان نه ډير لوی دی
162 I go to the cinema a lot. .زه سینما ته ډیر ځم
163 They arrest and deport illegal aliens. .هغوی غیرقانوني مهاجر نیسي او شړي يې
164 The canadian flag has a maple leaf in the middle of it. .د کاناډا بیرغ ملي نښان د وني پاڼه ده چي د بیرغ په منځ کي ده
165 A peach has a stone in the middle. .شفتالو په منځ کي مندکه لري
166 The phone rang in the middle of the night. تلیفون په نیمه شپه کې زنګ ووهل./ تلیفون ته په نیمه شپه کې

.زنګ راغئ
167 I can't speak to you now – I'm in the middle of 

cooking dinner
.اوس تاسره خبري نشم کولای، زه د ماښام ډوډۍ پخوم

168 There are three houses and ours is the middle one. .هلته درې کورونه دي، زموږ منځنی کور دی
169 He took an apple from the middle of the box. .هغه د بکس/ صندوق له منځه یوه مڼه واخیسته
170 He died in the middle of his youth. .هغه په ځواني کي مړ شو
171 I seized her around the middle. .هغه مي په ملا کي ونیوله
172 He has broad shoulders, and he’s thin in the middle. .هغه پلني اوږي او نری ملا لري
173 I was only a few moments late for the meeting. .زه د غونډي دپاره یو څوشیبي ناوخته شوم
174 He thought for a moment before he answered. .هغه مخکي له ځواب ورکولو  يوه شیبه فکر وکړ
175 Can you wait a moment? یوه شیبه صبر کولای شي؟
176 She was pleased with the phone call she received. .خوشاله شوه کله چي يې تلیفون کې خبري وکړي
177 He wasn't very pleased to see me. .زما په لیدو ډیر خوشاله نه وو
178 He was glad to see us. .زموږ په لیدو خوشاله شو
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179 He promised to return my key by tomorrow. .ژمنه يي وکړه چي تر سبا پوري به بیرته زما کلي را استوي
180 She promised to give me the money today. .ژمنه يی وکړه چي نن ورځ به ماته پیسي راکوي
181 I promise that I'll come. .ژمنه کوم چې راځم
182 Promise me you won't be late! .ژمنه راسره وکړه چي نه به ناوخته کیږي
183 He kept his promise. .هغه خپله ژمنه پوره کړه
184 You broke your promise – how can I trust you? .تا خپله ژمنه پوره نکړه – څنګه امکان لري چې په تا باور وکړم
185 She promised not to lie again. .هغي ژمنه وکړه چي بیا به درواغ نه وايي
186 He has promised me lunch today. .نن يي ماته د غرمي د ډوډۍ وعده راکړي ده
187 I wrote to Sahra but she hasn't replied. .صحرا ته مې خط ولیکل خو هغي ځواب ندی راکړی
188 Have you had a reply to your letter? د لیک ځواب دې تر لاسه کړی؟
189 What did you say in reply to his question? د هغه د پوښتني په ځواب کې دي څه وویل؟
190 Her reply to me was vague. .د هغي ځواب ماته مبهم وو
191 You did not reply to my letter. .تا زما لیک ته ځواب رانکړ
192 I did not know what to reply. .زه نه پوهیدم چې څه ځواب ورکړم
193 Put on your seat belt in the car to be safe. .په موټر کي د چوکۍ کمربند تړه د دي لپاره چي خوندي اوسي
194 Don't go out alone at night – you won't be safe. .په شپه کي تنها دباندي مه وځه – خطر دی
195 Is it safe to swim in this river? آیا په دغه سیند کي لامبو وهل خو به خطر نلري؟
196 Always keep medicines in a safe place. .همېش درمل په خوندي ځای کې ساتئ
197 His card trick realy surprised us. .د پتو د لوبي چل يي موږ ډېر اریانه کړو
198 The children played a trick on their teacher by hiding 

her books.
ماشومانو د خپلي ښوونکي کتابونه پټ کړل، په هغي يي ملنډي

 .ووهلي./ هغه يي وغولوله
199 He tricked the old lady into giving him all her money. .هغه بوډۍ ښځه وغولوله او هغي خپلي ټولي پیسې ورکړي
200 Tears trickled down her cheeks. .د اوښکو څاڅکي ي ښکته په غامبورو توی شوي 
201 Tears trickled from her eyes. .د هغي له سترګو اوښکي توی شوي
202 The couple can dance quite well. .جوړه/ ښځه او میړه ډیره ښه نڅا کوي
203 You speak English very well. .ته په انګلیسي ډیري ښي خبري کوي
204 These shoes are very well made. .دا بوټان ډیر ښه جوړ شوي
205 Shake the bottle well before you open it. .مخکي له خلاصولو بوتل ښه ډیر وښوروه
206 I don't know Sabir very well. .صابر ډیر ښه نه پیژنم
207 The motor runs well.

The work is going well.
Treat them well.
I know him well.
She is quite well.

.موټر ښه کار کوي
.کار ښه مخ ته روان دی

.له هغوی سره ښه سلوک وکړه
.زه هغه ښه پیژنم

.هغه بیخی ښه ده./ د هغي صحت ښه ده
208 Ridding in the rough water was an adventure. .په ناهمواره اوبو سپرېدل يوه خطره/ ماجرا وه 
209 She wrote a book about her adventures in Africa. .هغي د خپلو پیښو په اړه په افریقا کي یو کتاب ولیکل
210 The boy approached his school. .هلک ښوونځي ته نږدې شو
211 As you approach the village, you'll see a church on 

your right.
.څنګه چې کلي ته نږدې شي، ښۍ خوا ته به دي یوه کلیسا وویني

212 We were approaching kabul when it started to rain. .موږ کابل ته نږدې کیدلو چې باران شروع شو
213 The exams were approaching. .امتحانونه  نږدې کیدل
214 The time of departure is approaching. .د روانېدو وخت نږدې  کیږي
215 We must take a new approach to the problem. .موږ باید دغه مسألي ته له بلي لاري رسیدګي وکړو
216 This is a new approach to learning languages. .دا د ژبو زده کولو یوه نوي لاره/طریقه ده
217 The baby carefully climbed down the stairs. .ماشوم په احتیاط له زینو را ښکته شو
218 Please listen carefully. .لطفاً په دقت سره غوږ ونیسئ
219 Wahid, take that vase out in our room carefully. .وحیده، هغه ګلدانۍ زموږ له کوټي څخه په احتیاط وباسه
220 The scientist mixed the chemicals. .ساینس پوه کیمیاوی مادي مخلوط کړي
221 Some canned foods contain harmful chemicals. .د ځیني قوطو/ دبلو خواړه مضر کیمیاوي مواد لري
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222 She has had a comprehensive training in the field of 
computer.

.هغي د کمپیوټر په رشته کي پراخه/ ښه روزنه لیدلي ده

223 I expect my students to write concisely. .له زده کوونکو مې تمه لرم چې واضح او مختصر يې ولیکي
224 His explanation is not satisfactory. .د هغه تشریح د قناعت وړ نه ده
225 The worker bee is neuter. .کارګره مچۍ د جنس له نظره خنثی ده
226 The young bulls were castrated so they would grow 

more meat.
وړوکي غویان خصي شول د دي لپاره چې هغوی ډیره غوښه

.وکړي
227 This man did suicide with a noose. .دغه سړي د رسۍ په کړی ) حلقه( ځان وژنه وکړه
228 They put a noose around his neck. .هغوی د هغه په غاړه کي د دار حلقه ور واچوله
229 She stepped on a nail and hurt her foot. .هغه په میخ باندي وخته او خپله پښه یې خوږ کړه
230 The two monarchs met outside the palace. .دوو پاچاهانو له ماڼۍ دباندي ملاقات\ وکړ
231 He was making popcorn on the stove and boiling 

water for tea.
.هغه د جوارو نیني په بخارۍ پخولي او د چای لپاره يي اوبه ایشولي

232 They were wrapping pieces of chocolate in colored 
paper.

.هغوی چاکلیټ په رنګه کاغدو کي پیچل

233 Too much candy and sweets will ruin your teeth. .ډیر خواږه اوشیریني به دي غاښونه خراب کړي
234 The rope broke and Hassan fell down. .رسۍ/ پړی پري شو حسن کښته ولوید
235 Do you believe that God created the world? آیا باور/ایمان لري چي خدای پاک دا نړۍ پیداکړي؟
236 The government plans to create more jobs for young 

people.
حکومت پلان/ اراده لري چي د ځوانانو لپاره لاډیر کارونه پیدا

.کړي
237 Some factories create smoke. .یو شمیر فابریکي دود/ لوګی منځ ته راوړي/ جوړوي
238 His presence created many problems. .د هغه شتون ډیري ستونزي/ لانجي جوړي کړي
239 The evil figure scared us all. .بدي څیري موږ ټول وډارولو
240 His pride caused his destruction. .غرور يي د تباهي لامل شو
241 The destruction of the house was necessary because 

the walls were not strong and people were not safe 
from falling bricks.

د کور ویجاړول ضروري وه ځکه چي دیوالونه يي ټینګ نه وو او
.خلک پکښي خوندي نه وو، د خښتو د رالویدلو خطر وو

242 The earthquacke caused a lot of destruction. .زلزله د ډیري ورانۍ لامل شوه
243 Fire caused the destruction of several buildings. .اور لګیدنه د څو ودانیو د خرابی لامل شوه
244 The war will be continued until the total destruction 

of the enemy.
جنګ به تر هغه وخته ادامه ولري ترڅو چي دښمن په کامله توګه له

.مینځه نه يي تللی
245 Gambling will be their destruction. .قمار به دهغوی د تباهي لامل شي
246 Pride is one of the seven deadly sins. .غرور یو له اووه کبیره ګناهونو څخه دی
247 Pride did not allow him to borrow money from 

anyone.
.عزت النفس يي اجازه نه ورکوله چي له چا پیسي قرض کړي

248 The mother looked at her son with pride. .مور په ویاړ خپل زوی ته وکتل
249 It is with pride that I call myself a teacher. .زه په ویاړ خپل ځانته ښوونکی وایم
250 We pride ourselves on being Afghan. .موږ په خپل افغانیت ویاړو
251 The student did an experiment in science class. .زده کوونکي د ساینس په ټولګي کي یوه علمي تجربه ترسره کړه
252 I am going to market in the evening. I’ll reach there 

as soon as possible.
.زه ماښام بازار ته ځم. هلته به ژر تر ژره درورسیږم

253 She is dancing on the stage. .هغه په نمایشي صحنه کې رقص کوي
254 I am writing a letter. .زه خط لیکم
255 Samim is laughing. .صمیم خاندي
256 The laday is washing clothes. .دا میرمن کالي مینځي
257 The leader is speaking. .مشر خبري کوي
258 Children are playing. .ماشومان لوبي کوي
259 They are discussing a problem. .دوی د ستونزي په اړه مباحثه کوي
260 We are having our dinner. .موږ د ماښام\ ډوډۍ خورو
261
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262 They have to do experiments to find out if the drug is 
safe for humans.

که دوی باید تجربي/ ازمویښتونه وکړي او معلومات\ تر لاسه کړي
.چیري دا درمل د انسانانو لپاره بي خطره وي

262 I don't think it's right to experiment on animals. زه فکر نه کوم چي دا به سم کار يي چي پر څارویو باندي يي
.وازمویو

263 One his highest aspiration was to become an 
astronaut.

.د هغه تر ټولو لویه هیله دا وه چي یو فضانورد شي

264 I’m the only child of my parents. .زه د مور او پلار یوزانی/ یو زوی یم
265 Samira is shopping in a store. .سمیرا په پلورنځي کي سودا اخلي
266 Maria is watering the plants. .ماریا نیالګیو ته اوبه ورکوي
267 Ruhia is ironing her dress. .روحیه خپل کالي اوتو کوي
268 My dear friend! Seems busy. .زما ګرانه ملګري مصروفه ښکاري
269 I’m preparing for university’s exams. د پوهنتون د ازموینو لپاره چمتوالی نیسم.
270 That path leads into the woods. .هغه لاره ځنګل ته تللي
271 Is the staff working today? .ایا کاري پرسونل/ کارکوونکي نن ورځ کار کوي
272 Are you appearing in the exams this year? ایا په امتحانو کي سږ کال ګډون کوي؟
273 Am I following the right path? ایا زه په سمه لار روان یم؟ - ایا زه سمه لار تعقیبوم؟
274 Is it raining heavily? ایا زیات باران وریږي؟
275 I haven’t been camping since I was a little boy. له کوچنیتوبه را په دیخوا بیا کمپ )هغه ځای چي خیمي موقتا پري

.ودرول شي، د میله کوونکو د استوګني موقتي ځاي( ته نه یم تللی
276 There are 12 boys and 15 girls in my son’s class. .له زوی سره مي په ټولګۍ کی دولس هلکان او پنځلس نجوڼي دي
277 We need more women in government. موږ په حکومت کي زیاتو ښځو ته اړتیا لرو.
278 She isn’t looking for a husband. .هغه د خاوند/ میړه په لټه کي نده
279 I’d better phone my wife and tell her I’ll be late. .زه باید خپلي ښځي ته تلفن وکړم او ورته ووایم چي زه ناوخته کیږم
280 Has samad met your parents yet? ایا صمد ستا له والدینو سره تر اوسه لیدلي دي؟
281 May I hold the baby in my arms? ایا دا ماشوم غیږ کي نیولی شم؟
282 My grandparents live with us. .زما بابا او نیا موږ سره اوسیږي
283 My father has two granddaughters and a grandson. .پلار مي دوه لمسیاني او یو لمسی لري
284 Many parents keep their daughters home for fear of 

kidnapping.
.ډیر والدین خپلي لوراني د اختطاف له ډاره کور کي ساتي

285 My younger son is a doctor. .زما وړوکی/ کشر زوی ډاکټر دی
286 My father taught me to drive. .ماته موټرواني پلار را زده کړه
287 Do you have any brothers and sisters? وروڼه او خویندي لري؟
288 My brother in law (my sister’s husband) is an Afghan 

Airlines pilot.
.زما اوښی د افغان هوايي شرکت پیلوټ دی

289 Her brother in law (her husband’s brother) is a 
professor of mathematics. 

.د هغي لیور د ریا ضي علومو پروفیسر/ استاذ دی

290 My brother bought a kite for my niece and nephew. .ورور مي زما وریري او وراره ته کاغذپران واخیستل
291 I have a nice niece and a naughty nephew. .زه یوه ښکلي خورزه او یو شوخ خوريي لرم
292 My aunt is a loving and kind woman. زما )ترور، توړی، د کاکا ښځه، د ماما ښځه( یوه مینه ناکه او

.مهربانه ښځه ده
293 I killed the fly with a fly swatter. په مچشړوني/مچشړ باندي مي مچ مړ کړ.
294 The police do not know who killed the old man. .پولیس نه پوهیږي چي دا زوړ سړی چا وژلی
295 Three people were killed in the accident. .دري نفره په ترافیکي پیښه کي ووژل شول
296 I like this city. .زما دا ښار خوښیږي
297 She always comes to office early. .دا هر وخت دفتر ته وختي راځي
298 They speak two languages. .هغوی په دوو ژبو خبري کوي
299 We watch television every evening. .موږ هر ماښام\ تلویزیون ګورو
300 The earth goes around the sun. .ځمکه د لمر په شاوخوا راګرځي
301 I don’t smoke cigarettes. .زه سګریټ نه څکوم
302 Boys never wear jeans here. .هلکان دلته هیڅ پتلون نه اغوندي
303 Gilrs always stay in their hostel at night. .نجوڼي هروخت د شپي لخوا په لیلیه کي پاتي کیږي
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304 I get a hair cut every month. .زه هره میاشت ویښتان اصلاح کوم
305 She takes bath everyday. .دا هره ورځ حمام کوي
306 We have an appointment on Sunday. .موږ د یکشنبي په ورځ د لیدلو وعده کړي
307 They have a meeting every week. .دوی هره اونۍ غونډه لري
308 We worship God. .موږ د خدای ج عبادت کوو
309 The sun rises early in summer. .په دوبي کي لمر وختي راخیژي
310 They were killed in the war. .دوی په جنګ کي مړه شوو
311 Rustam killed his own son. .رستم خپل زوی مړ کړ
312 This poison kills rats. دغه زهر موږکان وژني.
313 My mother works in a laboratory.  .مور مي په لابراتوار کي کار کوي
314 The little girle enterd the laboratory by mistake. .کوچنی نجلۍ سهوا لابراتوار ته ورننوتله
315 His jokes always make me laugh. د هغه ټوکي مي هروخت خندوي./ دده ټوکو ته مي هر وخت خندا

.راځي
316 Her smile turned into a loud laugh. .مسکا يي په لوړه خندا بدله شوه
317 They all laughed at me when I said I was afraid of 

dogs.
.هغوی ټول راپسي وخندل کله چې مې وویل زه له سپیانو ډارېږم

318 He doesn’t wear galsses now. .هغه اوس عینکي نه په سترګو کوي
319 We don’t obey orders of strangers. .موږ د پردو د اوامر اطاعت نه کوو
320 Today is the day my wife does the laundry. .نن ورځ هغه ورځ ده چي زما ښځه کالي مینځي
321 Ali shaved off his mustache. .علي بریتونه وخریل/ اصلاح يي کړل/ کوچني يي کړل
322 I shave everyday. .زه هره ورځ ږیره خرییم
323 She sews her own clothes. .هغه خپل کالي  ګنډي
324 My mother does laundry every weekend. .زما مور د هري اونۍ په پای کي کالي مینځي
325 Would you please change this hundred dollar bill? ایا امکان لري چي دا د سلو ډالرو نوټ رامات کړي؟ )د پیسو په

پیسو بدلونه(
326 This is my uncle’s house, he owns it. .دا زما د کاکا خپل کور ده
327 Ahmad and I are cousins. احمد او زه د کاکا زامن یو.) د کاکا زوي/ لور، د ماما زوی/ لور، د

عمه زوی/ لور، د خاله زوی/ لور(
328 Isn’t this very costly? دا ډیر ګرانه نده؟
329 Am I making a lot of noice? ایا زه ډیر غالمغال کوم؟
330 Does this drug have any side effects? ایا دغه درمل جانبي اغیزي لري؟
331 May I see your identity card? پیژند پاڼه دي لیدای شم؟
332 How much time is remaining? څومره وخت پاتي دی؟
333 He is an old acquaintance of mine. .هغه زما یو زوړ آشنا ده
334 My acquaintance with him started two months ago. .زما اشنايي له هغه سره دوه میاشتي مخکي شروع شوه
335 Where are they coming from? هغوی له کوم ځای څخه راځي؟
336 I have come to airport to receive my parents. زه هوايي ډګر ته د مور او پلار د ښه راغلاست/ استقبال لپاره

.راغلی یم
337 A refrigerator is a machine which keeps food cold. .یخچال داسي ماشين دی چي خواړه ساړه ساتي
338 Put the milk in the refrigerator so it will stay fresh. .شیدي په یخچال کې کیږده چي تازه پاتي شي
339 He is on my side. .هغه زما پر خوا دی
340 We are all concerned about his health. .موږ ټول د هغه د روغتیا په اړه اندیښمن یو
341 Use that lid to cover that cup, or else dust will enter 

it.
په هغه پیاله باندي سرپوښ کیږده کني خاوري/ دوړي به پکې

.ننوځي
342 The man’s voice was so loud that we all could hear 

him.
.د هغه سړي غږ ډیر لوړ/هسک وه موږ ټولو اوریدو

343 I couldn't hear what he said because the music was 
too loud.

د هغه غږ مي وانورید چي څه يي وویل ځکه چي د موزیک/ ساز
.غږ ډیر هسک وه

344 Please speak a bit louder – I can't hear you. .لطفا لیږ په لوړ غږ خبري وکړه – ستا خبری نشم اوریدلای
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346 The weather gets warm during the summer. .په دوبي کي هوا ګرمیږي
347 He fainted during the race. .هغه د مسابقي په ترڅ کي ضعف وکړ
348 I slept until ten a.m. .د سهار تر لسو بجو مي خوب وکړ
349 He was here until yesterday. .هغه تر پرونه دلته وو
350 I’ll wait until you call. .تر څو چي ته تلیفون کوي زه به انتظار یم
351 God be with you until we meet again. .تر بیا ملاقاته/لیدو دي خدای وساته
352 Are you angry with me? آیا په ما باندي غوسه يې؟
353 His silence made me anxious. .د هغه چوپتیا اندیښمن کړم
354 He is confident in his ability to do the job well. هغه په خپل لیاقت باندي ډاډه ده چي کار په ښه توګه ترسره کولای

.شي
355 Money alone will never make you happy. .یوازي پیسي تاسو هیڅکله نشي خوشحاله کولای
356 I am happy to meet you. .ستاسو له لیدو خوشاله یم./ خوشاله یم چې تاسره ملاقات کوم
357 I’m still a little confused about what happened. . زه لا تراوسه د هغه څه په اړه چې پیښ سول لږ وارخطا یم
358 He was very depressed about losing his job. .د دندي د لاسه ورکولو په اړه ډیر خوابدی/ غمګین وو
359 Obviously, I feel very disappointed at not getting the 

job.
په ښکاره ډول، ډیر د نهیلي/ مایوسي احساس کوم داچي کار نشم

.پیداکولای
360 I felt disgusted with myself for eating so much. .د زیات خوراک په خاطر مي له ځانه کرکه وشوه
361 I was too embarrassed to ask him for money. .ډیر شرمیدلم چي له هغه څخه د پیسو غوښتنه وکړم
362 Don’t embarrass the child infront of the guests! .د میلمنو له مخي ماشوم مه خجالت کوه
364 When he saw my new suit, he became envious. .کله چي هغه زما نوي دریشي ولیده کست يي وشو/ کستمن شو
365 Are you excited for your trip to Italy? ایا د ایټالیا سفر ته ډیر هیجاني يي؟
366 His criticism irritated me. .د هغه انتقاد اعصاب را خراب کړل
367 His death made me very sad. .مړینې يي ډیر خواشینی/ خوابدی/ غمجن کړم
368 The loud nice scared the baby. .لوړ غږ ماشوم وډارول
369 You can’t scare me with such threats! .په دي ګواښو/ تهدیدو مي نشي ډارولی
370 She has been sick for the last two months. .له تیرو دوو میاشتو راهیسي ناروغه ده
371 She stayed at home caring for her sick husband. .د خپل ناروغ خاوند د مواظبت لپاره کور کي پاتي شوه
372 She was still tired and sleepy when he woke her. .کله چي يی له خوبه راویښه کړه بیاهم ستړي او خوبجنه وه
373 I’ll be surprised if he gets here on time. .زه به حیرانه شم که هغه پروخت دلته راورسیږي
374 I am terribly sorry. .زه ډیره بښنه غواړم
375 I look at him and he looks at me. .زه هغه ته ګورم او هغه ماته ګوري./ زه دته ګورم دی ماته ګوري
376 She looked at us from the corner of her eye. .هغي د خپلي سترګي له کونجه موږ ته وکتل
377 The car window is up. .د موټر کړکۍ پورته ده
378 The wheat is up now. . غنم اوس پورته شوي/ غنمو اوس وده کړي ده
379 Soldiers scattered in all directions. .عسکر هري خواته تیت شول
380 Go straight ahead.

Keep straight on.
Cross the street.

.سیخ/ نیغ پرمخ لاړشه
.مستقیم دوام ورکړه./ سیخ ځه

.له سړکه واوړه
381 He swam across the river. .هغه د سیند له یوي غاړي تر بلي غاړي لامبو ووهله
382 Spread the blanket over the child. .په ماشوم باندي کمپله/ شړۍ اواره کړه
383 There is a signboard at the bus stop. .هلته د سرویس په تم ځای کي لوحه شته
384 Have you got some money? یوڅه پیسي لري؟
385 This is where ship passengers embark or disembark. .دا هغه ځای ده چي د کښتۍ مسافر سپریږي او کښته کیږي
386 Two of the prisoners were discharged yesterday. .دوه تنه بندیان تیره ورځ آزاد شوو
387 Don’t move your head. .سر دي مه ښوروه
388 He has shaven his head. .هغه سر خرییلی
389 A thought suddenly came into my head. .ناڅاپه مي يو فکر سرته راغلل
390 Have you had any chest pains? سیني/ ټټر دي درد کړی؟
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391 Camels have long necks. .اوښان اوږدي غاړي لري./ د اوښانو غاړي اوږدي وي
392 She injured her shoulder in the accident. .هغي په ترافیکي پیښه کي وږه خوږ کړه

Numbe
r 

English Pashto Meaning

393 The three winners had medals placed around their 
necks.

.دریو ګټونکو میډالونه وګټل او په غاړه يي کړل

394 I shave me armpits once a week. .زه په اونۍ کي یو وار تخرګونه خرییم
395 He placed his right elbow on the table. .هغه ښۍ څنګله په میز باندي کیښوده
396 Everything is in God’s hands. .هرڅه د خدای ج په لاس کې دي
397 He was holding a cup of coffee in his left hand. .هغه د قهوي پیاله په کیڼ/ چپ لاس کي نیولي وه
398 He was suffering from pains in his abdomen. .هغه د نس له درده ځوریدل/ کړیدل
399 My back hurts. .شا مي درد کوي
400 The boat’s cargo consisted of wool and wheat. .په کښتۍ کې وړۍ او غنم بار وو
401 His conduct was admirable. .د هغه اخلاق/ چلند د شاباسۍ او ستایني وړ وه
402 Our country officail languages are Pashtu and Dari. .زموږ د هیواد رسمي ژبي پښتو اودري دي
403 This news is not official yet. .دا خبره تر اوسه رسمي نده
404 I will only pay my own share. .زه به یوازي د خپل سهم لګښت ورکړم
405 I was looking for you all over. .په ټولو ځایو کې مې  ولټولي./ په هرځاي کې مي درپسي وکتل
406 We stood in the queue for bread.  .موږ ډوډۍ ته په صف/کتار کي ولاړ وو
407 Where did your friend stay in Kabul? د کابل په کوم ځاي کي دي ملګرۍ پاتي کیدل؟
408 Are you going alone? تنها ځي؟
409 You were saying something. .تاسو یوڅه ویل
410 Do we know each other? آیا یو بل سره پیژنو؟
411 That’s my customer. .هغه زما مشتري/ بی پار دی
412 I am talking to you! Leave right now. .زه له تاسره خبري کوم! له دي ځایه ژر لاړ شه
413 Unfortunately, they both got missing. .له بده مرغه هغوی دواړه ورک شوو
414 I came here alone. .زه دلته تنها راغلم
415 What are you doing there? هلته څه کوي؟
416 I said get out of here right now. .درته ومي ویل چي له دي ځایه فورا ورک شه
417 Drop your gun. .ټوپک دي په ځمکه کیږده
418 Seems you are good at fighting. .داسي ښکاري چي په جنګ کي بد نه يې
419 But I’m wondering which is faster your fist or the 

bullet?
خو زه دیته حیرانه یم چي کوم یو به ډیر چټک يي ستا سوک که

مرمۍ؟
420 Have your ever seen this girl? دا نجلۍ دي کله لیدلي ده؟
421 You find girl for me, and I’ll let him go. .ته ماته نجلۍ پیدا کړه او زه به هغه آزاد کړم
422 Let him upstairs.  .هغه ته اجازه ورکړئ چې پورته منزل ته لاړشي
423 She made a speech on television. .هغي په تلویزیون کې وینا وکړه./ هغي له تلویزیون څخه وینا وکړه
424 It’s never too late to start learning. .هیڅکله د زده کړي د پیل دپاره ناوخته نده
425 The staion was at a distance from there. .هډه له هغه ځای څخه لرې وه
426 I was honoured. .عزت/ احترام مي وشو
427 Sulaiman was among his friends. .سلیمان د خپلو ملګرو په منځ کي وو
428 They were not attentive. .هغوی متوجه نه وو
429 We were more than satisfied. .موږ ډیر زیات راضي/ خوښ وو
430 The patient was examined well. .ناروغ په ښه توګه معاینه شول
431 The sun rises in the east.  .لمر له ختیځ لوري څخه راخيژي
432 Shh, I’m trying to hear what they are saying. .غلی شه، زه هڅه کوم چي خبری يي واورم چي هغوی څه وایې
433 We’re looking for a new flat. .موږ په یوه نوي اپارتمان پسي ګرځو
434 I don’t usually have cereals for breakfast, but I’m 

having this morning because there is nothing else.
زه په نهاري کي د غنمو ډوډۍ نخورم، خو نن سهار يي خورم ځکه

.چي بل هیڅ شی نشته
435 I often cycle to work, but I’m taking the car this 

morning because it’s raining hard.
زه زیاتره وخت کار ته په بایسکل ځم، خو نن سهار په موټر کي ځم

.ځکه چي سخت باران وریږي
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436 I’m thinking about having my hair cut short, but I 
don’t think my husband will be very happy about it.

زه په دي فکر کي یم چي ویښتان مي لنډ کړم خو فکر نه کوم چي
.خاوند مي ډیر پري خوشاله شي

Numbe
r 

English Pashto Meaning

437 The boy became nervous when he heard the news. .هلک چي کله خبر واورید عصباني شو
438 It’s a pleasant weather today. .نن خو په زړه پورې/ خوندوره هوا ده
439 I never went to such an amazing place. .زه هیڅکله داسي یو حیرانوونکي ځای ته نه وم تللی
440 Some of those regulations have been cancelled. .له هغو مقرراتو/ کړنلارو څخه يو څه فسخ شوي دي
441 He cancelled his trip. .هغه خپل سفر فسخ/ لغوه کړ
442 This pill will relax you. .دا ګولۍ به دي آرامه کړي
443 Now, I return to my story. .زه اوس بیرته خپلي کیسي ته راګرځم
444 Do you have a pair of scissors? قیچي/ بیاتي لري؟
445 He is a very tense person. .هغه ډیر عصبي سړی دی
446 My brother is a very bad tempered boy. .ورو مي ډیر بدخویه هلک دی
447 Reckless driving makes me nervous. .بي احتیاطه/ بي باکه ډریوري مي عصباني کوي
448 I am both tired and hungry. .زه هم ستړی اوهم وږی یم
449 Both of his brothers died last year. .دواړه وروڼه يي تیر کال مړه شوو
450 They both spoke English. .هغوی دواړو په انګلیسي خبري کولي
451 An enormous cat was asleep on the windowsill. .یوه غټه پیشو د کړکۍ په تاخچه کي ویده وه
452 We traveled together from Ghazni to Kandahar. .له غزني تر کندهاره مو یوځای سفر وکړ
453 Karim was afraid of air traveling. .کریم له هوايي سفر څخه ډاریدل
454 Our journey to Badakhshan lasted three days. .زموږ سفر تر بدخشان پوري درې ورځي وخت ونیول
455 My last trip was to England. .زما ورستی سفر انګلیستان ته وو
456 They voyaged from planet to planet. .هغوی له یوي سیاري بلي سیاري ته سفر وکړ
457 Their cruise lasted five days. .د هغوی سمندري سفر پنځه ورځي وخت ونیول
458 Do you take pleasure in annoying others? آیا د نورو خلکو له زورولو څخه خوند اخلي؟
459 My aunt is a good hearted woman. .عمه مي يوه مهربانه ښځه ده
460 I love these kinds of books. .دا ډول کتابونه مي خوښیږي
461 I bathed before breakfast. .له ناري/ نهاري مخکي مي حمام وکړ
462 Tourists were walking on the beach. .سیلانیان په ساحل )د سیند غاړه( کي ګرځیدل
463 The desert is full of sand. .صحرا/ دښته له شګو ډکه ده
464 He parachuted out of the burning airplane. .هغه له سوي طیاري څخه د پراشوټ پواسطه ځان را ښکته کړ
465  He climbed the wall and jumped into the garden. .هغه پر دیوال ور وخوت او باغ ته يي ورټوپ کړ
466 Do you have books? I would like to borrow one. .کتابونه لري؟ زه غواړم چي یو درڅخه قرض کړم
467 I do not have work on the weekends. .د اونۍ په پای )یکشنبه او دوشنبه( کې کار نلرم
468 I just went to the store, but didn’t find your items. .لږ مخکي دکان/ پلورنځي ته لاړم خو ستا توکي پیدا نشول
469 Naeem is arranging the garden for the evening party. .نعیم د ماښام میلمستیا لپاره د کور د مخه باغچه تنظیموي
470 You can’t come in. you are too dirty. .د ننه نشي راتلای ډیر چټل يي
471 I don’t like fried chicken. It’s too oily. . سور کړی چرګ مي نه خوښيږي ډیر غوړ ده
472 I think the potatoes are fried enough. Take them out. 

I got it. Be carefull with oil, stay a bit far off.
زما په نظر کچالو په غوړو کي ښه سره شوي، را ويي باسه. پوه

.شوم. له غوړو سره احتیاط کوه، یوڅه لري تري ودریږه
473 The sun appeared. .لمر ښکاره شو
474 We are studying the various fishes of Indian ocean.  .موږ د هند سمندر د کبانو بیلابیل ډولونه مطالعه/ بررسي کوو
475 I have dozens of things to do. .زه ډیر کار لرم
476 She won dozens of prizes. .هغي په لسګونو/ درزنو جایزي  وګټلي
477 Thousands of insects filled the air. .هوا له زرهاوو حشراتو څخه ډکه ده
478 How much are eggs per dozen? د هر درزن هګیو بیه څومره ده؟
479 Who’s that? That’s waheed. .هغه څوک دی؟ هغه وحید دی
480 Where do you live? In Ghazni. .چیرته اوسیږی؟ په غزني کي
481 Why do you sleep early?  Because I’ve got to get up 

early.
.ولي وختي ویده کیږي؟ ځکه چي بیا وختي را پورته کیږم
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482 When do you go to work?  At 7:00AM .کار ته کله ځي؟ په اووه بجو کار ته ځم
483 How do you go? By car. .په څه شي کي ځي؟ په موټر کي ځم
484 What do you do? I am an engineer. .څه کار کوي؟ زه یو انجنیر یم

Numbe
r 

English Pashto Meaning

485 I heard a noise upstairs. .په پورته منزل کي مي غالمغال / شورماشور واوریدل
486 Which one do you prefer? The red one. کوم یو غوره ګڼي؟  سور
487 Don't make so much noise! .ډیر غالمغال مه کوه
488 Whose is this book? It’s Basir’s. .دا کتاب د چا ده؟ دا کتاب د بصیر ده
489 Whom did you meet? I met the manager. .له چاسره دي ولیدل؟ له مدیر سره مي ولیدل
490 What kind of music do you like? I like quiet songs. .څه ډول موزیک/ ساز دي خوښیږي؟ ارامه سندري مي خوښیږي
491 What time did you come home? کورته څه وخت راغلي؟
492 How many doctors are there in the hospital? 

There are twenty.
.په روغتون کي څو ډاکټران دي؟  په روغتون کې شل ډاکټران دي

493 How much time have we got? Ten minutes. .موږ څومره وخت لرو؟ لس دقیقي وخت لرو
494 How long did you stay in that hotel? For two weeks. .څومره وخت په هوټل کې پاتي سوي؟  دوه اونۍ 
495 How often do you go to the doctor? Once a week. .ډاکټر ته څو ځلي ځي؟ يو ځل په اونۍ کي
496 How far is your university? It’s one mile far. . متره لري ده۱۶۰۹پوهنتون مو څومره لري ده؟ یو مایل/ 
497 How old is this mosque? It’s twenty years old. .دا جومات\ څو کلن دی؟ شل کلن دی
498 The garden gate was too narrow for cars to pass. .د موټرو د تیریدلو لپاره د باغ دروازه ډیره تنګه/ کم عرضه وه
499 Vinegar is sour.

Milk sours soon.
.سرکه تروشه/ تروه ده

 .شیدي زر تروشیږي
500 He is in a sour mood today. .نن يي خلق په تنګ ده
501 Didn’t you ask her already? No. I didn’t, I’ll call her 

now.
.له هغي دي مخکي پوښتنه ونکړه؟ نه. اوس به تلیفون ورته وکړم

502 Did I offend them? ایا هغوی مي وزورول/ خپه کړل؟
503 Did they behave properly? ایا هغوی سم چلند وکړل؟
504 Did Matin inform you? ایا متین خبر کړي؟ / ایا متین خبر درکړ؟
505 I clean my room’s window panes once a week. .زه د خپلي کوټي د ورسۍ ښیښي په اونۍ کي یوځل پاکوم
506 Most homes have electricity and plumbing. .ډیر کورونه برق او نلدواني لري
507 He used to nap infront of the T.V. .هغه به د تلویزیون مخي ته په چورت کي تلل
508 I was calling on your cell phone last night but you 

didn’t answer.
.تیره شپه مي تلیفون درته کول خو جواب دي رانکړ

509 Narcotics traffic has been declared illegal. .د مخدره توکو اخیستل او پلورل ممنوع اعلان شوي دي
510 Our aim is to make you fluent in English. .زموږ هدف دادی چي تاسو په انګلیسي ژبه کي روان/ فصیح کړو
511 She was cooking food. .هغي پخلی کول
512 The postman was delivering the letter. .لیک وړونکي لیک تحویلول/ تسلیمول
513 I was looking at her. .هغي ته مي کتل
514 Sarcasm is banned in North Korea. .په شمالی کوریا کښي پیغور یا په یوچا باندي ملنډي وهل منع دي
515 Accept my sincere congratulations. .زما صمیمانه خواخوږی ومنه
516 Congratulations! You just won one million dollars. .مبارک! فی الحال مو یو میلیون ډالر وګټل
517 I congratulate you on your success. .د بریالیتوب مبارکي درته وایم
518 Where there’s a will there’s a way. .چیرته چي اراده وي د حل لاره يي هم شته
519 He had a strong will to succeed. .د کامیابیدو يي ټینګه اراده لرله
520 What is your will? څه خواهش لري؟
521 He died without a will. .هغه پرته له وصیت څخه مړ شو
522 He intends to buy a house. .هغه قصد لري چي یو کور واخلي
523 When do you intend to get married? څه وخت د واده کولو اراده لري؟
524 In some countries, military service is compulsory. .په ځینو هیوادو کي نظامي خدمت اجباري دی
525 Shortage of money troubling her. .د پیسو کموالی هغه زوروي
526 I am sorry to trouble you, but could you give me the له دي چي ستاسو مزاحم کیږم بښنه غواړم، ساعت څو ده؟
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time?
527 Please don’t trouble yourself to rise. .لطفا ځان مه په تکلیفوه او له ځپل ځاي څخه مه پورته کیږه
528 The weather will probably a little colder tomorrow. .هوا به شاید سبا لږ سړه وي
529 Assad will probably come tonight. .اسد شاید نن شپه راشي

Numbe
r 

English Pashto Meaning

530 His afternoon work project was to paint the room 
green.

د هغه د ماسپښین کاري پلان دا وو چې کوټي ته شین رنګ
.ورکړي

531 Saddam probably won’t go to the university today. .صدام شاید/ احتمال لري چې نن پوهنتون ته لاړ نشي
532 Before answering, read the examination carefully to 

the end.
له جواب ورکولو مخکې د امتحان سوالونه ترپایه  پوري په دقت

.سره ولوله
533 I have done the work. .ما کار ترسره کړی دی
534 The research project will be funded by the 

government.
.د څیړني پروژه/ طرحه به د حکومت له خوا تمویل شي

535 We have seen the picture. .موږ عکس لیدلی دی
536 They have painted a wall. .هغوی دیوال رنګ کړی دی
537 Have I insulted you? ایا تاته مي توهین/ سپکاوی کړی دی./ ایا ته مي سپک کړی يی؟
538 Have you made her happy? ایا هغه دي خوشاله کړي ده؟
539 I stayed with friends overnight. .د شپي له ملګرو سره پاتي شوم
540 They have worked overnight. .هغوی د شپي کار کړی دی
541 Keep my phone number, you might need it. .د تلیفون نمبر مي درسره وساته، شاید پکار به دي شي
542 Has he kept his promise? ایا هغه په خپل قول وفا کړي ده؟
543 I have read that book. .هغه کتاب مي لوستلی دی
544 The king sat on the throne. .پاچا پر تخت باندي کښیناست
545 The crowd has split in two parts. .ګڼه ګوڼه پر دوو برخو ویشل شوي ده
546 Sahil has hurt the dog with his bike. .ساحل په موټرسایکل باندي سپی ژوبل/ خوږ کړی ده
547 We have cut our expenses considerably. .موږ خپل مصارف/ لګښتونه ډیر کم کړي دي
548 If you rid the hous of a bad smell, you can close the 

window.
.که کور مو له بد بويي څخه ژغوری/ خلاصوی ورسۍ بنده کړی

549 I have washed my car. .ما خپل موټر مینځلۍ دی
550 He has tried to start the engine but it didn’t work. .هغه کوشش کړی دی چي موټر چالان کړي خو نده چالان شوی
551 The battery has expired and needs replacement. .بیترۍ ختمه شوی ده، بدلولو ته ضروت لري
552 The brakes have failed. .بریکان له کاره لویدلي دي
553 The water pump has developed leakage. .د اوبو د پمپ څڅوبی/ څڅیدنه ډیره شوي ده
554 It has got a flat wheel. .ټایر پنچر شوی دی
555 You have kept the engine running. .موټر مو چالان پریښی دی
556 The spark plug has worn out. .د موټر پلګ زوړ شوی ده
557 The garage worker hasn’t checked air pressure in 

wheel.
.د ګاراج کارګر د موټر د ټایر هوا نده کتلي

558 You haven’t repaired the damage yet. .خراب شوی ځای دي تر اوسه نده ترمیم کړی
559 It hasn’t been checked properly. .په سمه توګه نده کتل شوی
560 The indicator light has stayed on all the time. .د موټر د بغل څراغ هروخت روښانه پاتي يي
561 Have you pulled the handbrake? ایا د موټر د لاس بریک دي کش کړی ده؟
562 Have you checked the car? Yes, but I haven’t checked

the battery yet. I will need some more time.
موټر دي کتلی ده؟ هو، خو بیټری مي تر اوسه پوري نده کتلي،

.اضافي وخت ته اړتیا لرم
563 Why haven’t you checked? It’s already late. .ولي دي نده کتلي؟ اوس هم ناوخته شوی
564 They haven’t checked the car properly before 

delivering it.
.دوی مخکي له تحویلولو څخه موټر سم ندی کتلی

565 Thanks for your help. .مننه ستاسو له کمک څخه
566 I have heard this story before. .دا کیسه مي مخکی اوریدلي ده
567 The train arrived late. .اورګاډی ناوخته راورسید
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568 You entered this room only a few minutes ago. .ته دغي کوټي ته یو څو دقیقي مخکي ننوتلي
569 She practices swimming daily. .دا )ښځه( هره ورځ د لامبو وهلو تمرین کوي
570 He has spoken to him already. .له مخکي يي هغه سره خبري کړي دي
571 It has rained regularly since June. .له جون راهیسي په منظم ډول باران وریږي
572 We have just finished our lunch. .موږ لږ مخکي د غرمي ډوډۍ وخوړله

Numbe
r 

English Pashto Meaning

573 My uncle scared by what he saw in the room. .زما کاکا چي په کوټه کي څه ولیدل ورڅخه وډارید
574 That noise scared me! !هغه غالمغال وډارولوم
575 You gave me a scare! !ودي ډارولم
576 Passengers haven’t boarded the train so far. .مسافر تراوسه پوري په اورګاډی کی ندي سپاره شوي
577 Manager doesn’t decide the agenda on time ever. .مدیر هروخت د اجنډا پریکړه پر صحي وخت نکوي
578 He has collected money. .هغه پیسي وصول کړي دي
579 Women are generally shorter than men. .عموما ښځي له سړو ټیټي دي
580 If you don’t like your job, you can always resign. که له خپلي وظیفي خوښ نه يي کولای شي چي هروخت کي استعفا

.ورکړي
581 It’s almost twelve. .تقریبا دولس بجي دي
582 Normally, it snows in the month of February. .معمولا، د فبروري په میاشت کی واوره وریږي
583 Have you been to this place before?

No, I have never been here.
مخکي دي ځای ته راغلی يي؟
.نه، دلته هیڅکله نه یم راغلي

584 This city looks beautiful in the night. .دغه ښار په شپه کي ښکلۍ ښکاري
585 Have you been to USA? Yes, I have been there many 

times.My uncle lives there.
.امریکا ته تللی يي؟ هو څو ځلي امریکا ته تللی یم

.هلته زما کاکا اوسیږي
586 Have you ever been to his home? 

Yes, I have been there couple of months ago.
د هغه کور ته کوم وخت تللی يي؟

.هو، زه د هغه کور ته دوه میاشتي مخکي تللی وم
587 Have you ever climbed a mountain?

I have never climbed a mountain.
غره ته کله ختلی يي؟

.زه هیڅکله غره ته نه یم ختلی
588 Where has Hamid gone? He has/ He’s gone to the 

bank. He will be back soon.
.حمید چیرته تللی ده؟ هغه بانک ته تللی ده

.بیرته به زر راشي
589 There was one person serving in the shop and three 

people waiting to be served.
هلته دوکان کي يو کس کار کول او درې کسان انتظار وو چې

.مرسته ورسره وشي/ اړتیا يې پوره شي
590 He served as a mayor for seven years. .اووه کاله يي د ښاروال په توګه کار/ خدمت وکړ
591 He served his nation as commander in three wars. .هغه په دریو جګړو کي د قوماندان په توګه خپل ملت ته خدمت وکړ
592 He preferred to serve in the navy. .هغه غوره ګڼل چي په سمندري ځواکو کي خدمت وکړي
593 This lift is designed for 12 persons. .دا لفټ د دولس کسانو لپاره جوړ شوی دی
594 An elevator lifts people. .لفټ/ اسانسور )د برق په واسطه( خلک پورته خیژوي
595 What is the taxi fare to Ghazni? تر غزني پوري د ټکسي کرایه څومره ده؟
596 I heard some cats fighting during the night. .د پیشوګانو د جنګ غږ مي په شپه کي واوریده
597 My mother owns three cats. .زما مور دری پیشوګاني لري
598 Let the cats out before you go to bed. مخکي له دي چي بستر ته ولاړشي، پیشوګانو ته د وتلو اجازه

.ورکوه
599 We don’t allow our cats on the armchairs. .موږ خپلي پیشوګاني په چوکیو باندي نه پریږدو
600 I fed Mum’s cats while she was away. هغه وخت چي مي مور په کور کي نه وه پیشوګانو ته يي ما خواړه

.ورکول
601 Bacteria breed quickly in a warm atmosphere. .بکټریا په ګرمه هوا/ فضا کي ډیر ژر نسل زیږوي
602 The faulty goods have been returned to the 

manufacturers.
.خراب مالونه بیرته جوړونکو/ تولیدکوونکو ته لیږل شوي دي

603 Your data is inaccurate. .ستا معلومات سم ندي
604 The remains of the food are in the fridge. .پاتي خواړه په یخچال کي دي
605 Cattle are grazing in the field. .څاروي په وښو کي څریږي
606 The police have caught the thief. .پولیسو غل نیولی دی
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607 Those people deserve to be punished. .هغه خلک د دي وړ دي چي سزا ورکړل شي
608 Parwin is tall, whereas her husband is short. .پروین جګه ده، حال داچي خاوند يي ټیټ دی
609 I have brought you some books. .تاته مي ځیني کتابونه راوړي دي
610 We have decided to appoint her. .موږ د هغي د ګمارلو/ ټاکلو پریکړه کړي ده
611 He has drawn his salary. .هغه تنخا اخیستي ده
612 The have enjoyed the party. .دوی له میلمستیا څخه خوند اخیستی دی

Numbe
r 

English Pashto Meaning

613 I can't tell you where I'm going – it's a secret. .نشم درته ویلای چي چیرته ځم. دا یو پټ راز ده
614 She has finished her cooking lessons. .هغي د پخلي/ آشپزي درسونه خلاص کړي دي
615 Can you keep a secret? آیا راز ساتلای شي؟
616 They met in secret. .دوی په پټه کي ولیدل./ دوی پټ سره ولیدل
617 They kept their wedding secret. .دوی د خپل واده په هکله څوک خبر نکړل
618 Do not reveal other’s secrets! .د نورو کسانو رازونه مه په ډاکه کوه
619 You have gone beyond your limits. .ته له خپل حد څخه اوښتی يي
620 Salima has heard Nadia criticizing her. .سلیمه د ناديی له نیوکي/ انتقاد څخه خبره شوي ده
621 I haven’t heard from him since long. .له ډیر وخت راهیسي هغه څخه احوال نه لرم
622 You haven’t visited your parents so far. .تر اوسه دي مور او پلار سره ندي لیدلي
623 We haven’t found any defect in the engine. .موږ په انجن کي کوم عیب/ نقص نده پیدا کړی
624 He has not done anything wrong. .هغه هیڅ غلط کار نده کړی
625 Students haven’t studied the lesson well. .زده کوونکو يه ښه توګه درس نده زده کړی
626 It hasn’t affected his attitude. .د هغه په چلند يي تاثیر/ اغیزه ندي کړي
627 Has he seen a doctor? آیا هغه ډاکټر سره لیدلي دي؟
628 Has he left already? آیا هغه له مخکي تللی ده؟
628 Hasn’t he explained everything? آیا هغه هرڅه ندي تشریح کړي؟
629 Have the police completed the investigation work? آیا پولیسو د تحقیق/ پلټني کار بشپړ کړی ده؟
630 I was walking around the mall yesterday and I ran 

into an old school friend whom I haven’t seen in ten 
years.

پرون په تجارتي مرکز کی ګرځیدم چي له یوه زاړه ملګري سره
.مخامخ شوم لس کاله کیدل چي هغه مي نه وو لیدلی

631 What are you doing these days?
I have been working as a teaching assistant in 
education department.

په دغو ورځو کي څه کار کوي؟
.د پوهني په ریاست کي د تدریسي معاون په توګه کار کوم

632 How long were you in Japan?
I have been there for 3 years.

څومره وخت په جاپان کي وي؟
.درې کاله

633 I have been married for 6 years and have a baby boy. .شپږکاله کیږي چي واده مي کړی ده او یو ماشوم لرم چي هلک ده
634 I haven’t got married yet. .تر اوسه مي واده نده کړی
635 I’ll read that book sometime. .یوه ورځ/ یو وخت به هغه کتاب ووایم
636 I’ll call you sometime next week. .په راتلونکي اونۍ کي به یوه ورځ تلیفون درته وکړم
637 We should keep in touch. .موږ باید په تماس کي و اوسو./ موږ باید یوبل سره تماس ولرو
638 I have been in Singapore since March.

Now I am in my own country.
I have been there for four months.

.له مارچ راهیسي په سینګاپور کي وم
.اوس په خپل هیواد کي یم

.څلور میاشتي په سینګاپور کي وم
639 I know Arif.  I have known Arif since he was born. .زه عریف پیژنم. زه عریف له ماشومتوب راهیسي پیژنم
640 They have a house.

They have had this house for 10 years.
.دوی یو کور لري

.لس کاله کیږي چي دوی دغه کور لري
641 Do you read English?

How long have you read English?
آیا انګلیسي لولي/ وايي؟

.څومره وخت مو انګلیسي لوستلي ده
642 Is she engaged?

How long has she been engaged?
آیا هغي کوژده کړي ده؟

څومره وخت کیږي چي کوژده يي کړي ده؟
643 We don’t go there. We have never gone there. .موږ هلته نه ځو. موږ هلته هیڅکله نه یو تللي
644 Salim and Farida are married. .سلیم او فریدي واده کړی ده
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Salim and Farida have been married for two years. .دوه کاله کیږي چي سلیم او فریدي واده کړی ده
645 I am driving.

I have been driving their car since 2006.
.زه موټر چلوم

. کال راهیسي د دوی موټر چلوم۲۰۰۶له 
646 He is listening to radio.

He has been listening to the radio for two hours.
.هغه راډیو ته غوږ نیولی./ هغه راډیو اوري

.دوساعته کیږي چي هغه راډیو ته غوږ نیولی ده
647 It is raining.

It has been raining since long time.
.باران وریږي

.له ډیر وخت راهیسي باران وریږي
648 They are waiting. دوی انتظار دي.

Numbe
r 

English Pashto Meaning

649 Why do you shout, do you think I am deaf! ! ولي چیغي وهي، فکر کوي چي زه کوڼ یم
650 His shout woke me up. .د هغه چیغي/ بغاري له خوبه را ویښ کړم
651 Some people shout instead of talking. .ځیني خلک د خبرو کولو پرځای چیغي وهي
652 Don't shout at me! ! په ما چیغي مه وهه
653 They have been waiting since Monday. .دوی له دوشنبي راهیسي انتظار دي
654 She is walking.

Has she been walking since morning?
.هغه )ښځه( ګرځي

آیا له سهار راهیسي هغه ښځه ګرځي؟
655 I booked a room in the hotel. .په هوټل کي مي کوټه رزرو )له مخکي ونیوله( کړه
656 I arrived at the hotel. .هوټل ته را ورسیدلم
657 I went up to my room. .زه کوټي ته را وختلم
658 I went out for dinner. زه د شپي ډوډۍ لپاره دباندي ولاړم./ د شپي ډوډۍ مي دباندي

.وخوړله
659 Somebody wants you. .یو څوک تا غواړي
660 Give me something to eat. .یوشی راکړه چي ويي خورم
661 Is anybody home? آیا په کور کي څوک شته؟
662 Anybody who knows English will understand. .د هرچا چي انګلیسي زده يي پري پوهیږي
663 Do you know anything about music? آیا د موزیک په هکله په څه پوهیږي؟
664 No one knows. .هیڅوک نه پوهیږي
665 We saw no one. .موږ څوک / هیڅوک ونه لیدل
666 There is nobody home. .په کور کي هیڅوک نشته
667 Nobody knows the future. .له راتلونکي هیڅوک ندي خبر
668 He is a nobody. .هغه هیڅ کاره نده./ هغه هیڅوک نده
669 Nobody is perfect. .هیڅوک بي عیبه ندي
670 She said nothing. .هغي هیڅ ونویل
671 They found nothing in his pockets. .دوی د هغه په جیبونو کي څه شی پیدا نکړل
672 There is nothing else on the table. .د میز په سر بل هیڅ شی نشته
673 She is nothing to me. .هغه ماته مهمه نده
674 That he would become king was nothing surprising. .د هغه پاچا کیدل اصلا/ هیڅ د تعجب خبره نه وه
675 In our office, he is nothing. .زموږ په دفتر/ اداره کي هغه هیڅ کارده نده
676 He is nothing but a thief. .هغه پرته له غله بل شی نده
677 I got this newspaper for nothing. .دغه ورځپاڼه مي وړیا ترلاسه کړه
678 I left the hotel. .له هوټل څخه ولاړم
679 I spent the night in the hotel. .شپه مي په هوټل کي تیره کړه
680 I have spent five years on this book. .ددغه کتاب په لیکلو مي پنځه کاله وخت تیرکړی/ لګولی ده
681 For recreation I go to movies. .د تفریح د پاره زه سینما ته ځم
682 For me, writing is business as well as recreation. .زما لپاره لیکنه/ لیکوالي هم کسب هم تفریح ده
683 How much is the charge per night? د یوي شپي لګښت څومره ده؟ )په هوټل کي(
684 Who is in charge here? دلته/ د دي ځای مسؤل څوک ده؟
685 I need porter to carry my luggage to reception. زه بارکښ ته ضرورت لرم چي زما پنډه/ د سفرکالي او سامان د

.هوټل د نوم لیکني تر ځایه یوسي
686 I had hoped I sould see you. .اسره/ امید مي لرل چي تاسي ووینم
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687 You should respect your parents. .باید د مور او پلار احترام دي وکړي
688 This plant should be watered daily. .دغه بوټي/ نبات ته باید هره ورځ اوبه ورکړل شي
689 You should study more. .باید ډیر درس ووايي
690 You should not gamble. .باید قمار ونکړي
691 I should think they would be pleased. .فکر کوم چي دوی به خوشاله شي
692 She spoke English slowly so that you should 

understand. 
هغي په انګلیسي سوکه/ ورو ورو خبري وکړي ددي لپاره چي تاسي

.پري وپوهیږی
693 Where is Zuhal nowadays? .په دي ورځو کي زحل چیرته ده
694 She is in England. .هغه په انګلیستان کي ده

Numbe
r 

English Pashto Meaning

695 The perfume smells of roses. .عطر د ګلاپو بوی ورکوي./ د عطرو د ګلاپو بوي ځي
696 The two friends smelled the flower. .دوه ملګرو ګل بوی کړل
697 The flowers smell very good. .د ګلانو ډیر ښه بوی ځي
698 Your feet smell! .د پښو دي بد بوی ځي./ پښي دي بد بوی ورکوي
699 There's a smell of gas in this room. .په دغه کوټه کي د ګاز بوی ځي
700 The waste smells bad. .د فضله موادو ) له کاره لویدلي خوراکي توکي( بد بوی ځي
701 I could smell that you have been smoking. .په بویولو پوه شوم چي تاسې سیګریټ څکولی
702 Smell this meat and tell me if it has gone bad or not. .دغه غوښه بوی کړه او راته ووایه چي خرابه شوي ده که یا
703 Your mouth smells of garlic. د خولي دي د سیرو بوی ځي./ خوله دي د سیرو/ ووږه بوی

 .ورکوي
704 Their bathroom really smells. .د دوي تشناب په رښتیا چي بد بوی ورکوي
705 Nowadays the young don’t show respect toward the 

old.
.په اوس وخت کي ځوانان د مشرانو احترام نکوي

706 Since when has she been in England?
She went there four days ago.

له څه وخت راهیسي په انګلیستان کي ده؟
.څلور ورځي مخکي ولاړه

707 When did you see her last?
I have not seen her since last Friday.

آخر وار دي څه وخت ولیدله؟
.له تیري جمعي راهیسي مي نده لیدلي

708 I am also leaving for Paris for 15 days. .زه هم پاریس ته د پنځلس ورځو لپاره ځم
709 How long have you been waiting?

I have been waiting for an hour.
څومره وخت کیږي چي انتظار يي؟

.یو ساعت کیږي چي انتظار یم
710 I have lived here in Ghazni since 1999. . کال راهيسي دلته په غزني کي اوسیږم۱۹۹۹له 
711 She asks intelligent questions. .هغه ښځه ځیرکي پوښتني کوي
712 Every student passed (the test). .ټول زده کوونکي قبول شول
713 They have evey needed facility. .دوی د اړتیا وړ ټولي اسانتیاوي لري
714 I have read every one of his books. .د هغه ټول کتابونه مي لوستلي دي
715 What did she wear? هغي څه شی اغوستي وه؟
716 I have to go (or I have got to go). .زه باید لاړ شم
717 I have written.

I had written.
I shall have written.

.لیکلی مي ده
.لیکلی مي وه

.لیکلی به مي وه
718 Several men have had her. .څو کسانو هغي سره جنسي اړیکي لرلي
719 Have pity on me. .رحم/ زړه سوی راباندي وکړه
720 I haven’t had anything to eat in two days. .دوه ورځي کیږي چي څه شی مي ندي خوړلي
721 Have some tea.  .چای وڅښه
722 Do you have any news of him? آیا له هغه خبر لري؟
723 Have a look at it. .ورته وګوره
724 They have our confidence. .موږ په دوي باور لرو
725 He has the heart of his countrymen. .هغه د خپلو هیوادوالو زړونه لاسته راوړي دي
726 What do you have in mind? نظر دي څه ده؟ / د څه شي فکر کوي؟
727 We had a very a good time. .په موږ ډیر ښه وخت تیر شول
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728 He had a cancer. .هغه سرطان وه./ هغه د سرطان ناروغۍ لرله
729 Have you got a pencil? Yes, I have. .پنسل لري؟ هو، لرم يي
730 He doesn’t have the courage to do it. .د کولو جرأت/ همت يي نلري
731 I used to have a bicycle. .بایسکل مي لرل
731 He doesn’t have any money. .هغه پیسي نلري
732 She’s been working hard since two o’clock this 

afternoon.
.هغه )ښځه( د نن ماپښین له دوو بجو راهیسي سخت کار کوي

733 I was there ten years ago. .لس کال پخوا/ وړاندي هلته وم
734 Life was very different a hundred years ago. .له اوس ژوند نه سل کاله پخوا ژوند ډیر توپیر لرل
735 Khalid left ten minutes ago. .خالد لس دقیقي مخکي ولاړ

Numbe
r 

English Pashto Meaning

736 She had a terrible accident. .هغي ډېره خطرناکه ترافیکي پېښه وکړه
737 The food in that restaurant is terrible! .په هغه خوړنځي کي ډېربد/ ډېرخراب خواړه دي
738 The way he treated his classmate was terrible. .په هغه طریقه چې هغه له خپل ټولګیوال سره رفتار وکړ ډېربد وه
739 This food smells terrible. .دغه خواړه ډېر بد بوی ورکوي
740 I had lunch one hour ago. .یو ساعت مخکي مي د غرمي ډوډۍ وخوه
741 She sent the letter one month ago. .هغي یوه میاشت\ مخکي لیک ولیږل
742 I didn’t watch the movie yesterday. .پرون مي فلم ونه کتل
743 She washed her car. .هغي خپل موټر ومینځل
744 Did you have dinner last night? آیا برای شپه/ بیګا دي ډوډۍ وخوړله؟
745 He arrived from the airport at 8:00, checked into the 

hotel at 9:00 and met others at 10:00.
هغه له هوايي ډګر څخه په اته بجي راورسید، هوټل ته په نهه بجي

.ورسید او له نورو کسانو سره يي په لس بجي ولیدل
746 I went to market and bought butter. .بازار/ مارکیټ ته ولاړم کوچ مي واخیستل
747 I came from school and then I did my homework. .له ښوونځي څخه راغلم وروسته مي کورنۍ دنده ترسره کړله
748 I studied French when I was a child. .کله چي ماشوم وم فرانسوي ژبه مي زده کړله
749 They sat at the beach all the day. .دوی ټوله ورځ د سیند په غاړه ناست وو
750 We talked on the phone for half an hour. .موږ نیم ساعت په تلیفون کي خبري وکړلي
751 She was shy as a child, but now she is very outgoing. په ماشومتوب کي ډیره شرمناکه/ بي زړه وه خو اوس ډیره

.اجتماعي/ مجلسي ده
752 Shahjahan built the Taj Mahal. .شاه جهان د تاج محل ماڼۍ جوړه کړه
753 They could not go.

Could you go?
.دوی نشوای کولای چي لاړشي

کولای دي شوای چي لاړشي؟
754 He did what he could. .څه چي يي کولای شوای ترسره يي کړل
755 It could be so. .امکان لري چي دغسي وي
756 Could I open the window? آیا کولای شم چي کړکۍ خلاصه کړم؟
757 He would go if he could. .که وکولای شي ځي
758 He would have gone if he could. .که يي کولای شوای تللی به وو
759 Could you wait a little longer? آیا کولای شي لږ نور صبر وکړي؟
760 A red flag denotes danger. .سور بیرغ د خطر نښه ده./ سور بیرغ د خطر معنا ورکوي
761 Dark clouds denote rain. .توري وریځي د باران نښه ده
762 Whom did he marry? هغه دچا سره واده وکړل؟
763 Whom did you see? څوک دي ولیدل؟
764 Whom did you talk? دچا سره دي خبري وکړلي؟
765 Whom did you give the book? کتاب دي چاته ورکړل؟
766 As you sow, so shall you reap? .چي څه کري، هغه به ریبي
767 You must vacate this house within two weeks. .تاسې باید دغه کور په دوه اونیو کي خالي کړی
768 There have been many earthquakes in California. .په کالیفورنیا کي ډیري زلزلي کیږي
769 At midnight, there was an earthquake. .په نیمه شپه کي یوه زلزله وشوه
770 People have not travelled to Mars yet. .خلکو تراوسه مریخ ته سفر نده کړی
771 People have travelled to the Moon now. .خلکو اوس سپوږمۍ ته سفر کړی ده
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772 Have you ever written a poem? کوم وخت دي شعر/ نظم لیکلی ده؟
773 They are unfamiliar with the concept of freedom. .دوی د آزادي له مفهوم سره نابلده/ نااشنا دي
774 My English has really improved since I moved to 

Australia.
له کوم وخت راهیسي چي آسټرالیا ته راغلی یم انګلیسي مي ډېره

.ښه شوي ده
775 Man has walked on the Moon. .انسان په سپوږمۍ کي ګرځیدلی ده
776 Doctors have cured many deadly diseases. .ډاکټرانو د ډېرو وژونکي ناروغیو درملنه/ علاج کړی ده
777 Can you help me change a bulb? د برېښنا ګروپ په بدلولو کي راسره مرسته کولای شي؟
778 Whose turn is it to dry the dishes? دچا نوبت ده چي لوښې وچ کړي؟/ د لوښو وچولو نوبت دچا ده؟
779 I’ll just dust the table. .میز به له ګرز او دوړو څخه پاک کړم
780 She folded the tablecloth and put it in the suitcase. .هغي میزپوښ کت کړ او په سفري بکس کي يي کیښود

Numbe
r 

English Pashto Meaning

781 The weather today is worse than yesterday. .تر پرونه نن هوا ډېره خرابه/ بتره ده
782 If you get worse, you must go to the doctor's. .که ډېرناجوړه شوي باید ډاکټر ته ولاړ شي
783 I was ill yesterday, but I feel better now. .پرون ناجوړه وم، خو اوس ښه يم
784 This book is better than that one. .دغه کتاب ترهغه يوه ښه ده
785 Business was worse this month than last month. .تر تیري میاشت دا میاشت سوداګرۍ/ کسب او کار ډېر خراب ول
786 The weather has become worse. .هوا ډېره خرابه شوي ده
787 My handwriting is worse than yours. .ستا تر خط زما خط ډېر خراب/ ډېربد ده
788 He folded up his sleeves. .هغه خپل لستوڼي ورټول کړل
789 Pari folded away the blankets. .پري کمپلي ټولي/ جمع کړي
790 We have two apples, you can take either but not 

both.
.دوه مڼي لرو، ته کولای شي چي یوه واخلي خو دواړه نه

791 He had a knife in either hand. .د هغه په هر لاس کي یو چاقو وه
792 I don’t like her and I don’t like her sister either. .نه هغي سره مینه لرم او نه يي له خور سره
793 Nearly a quarter of the people on the earth are 

chines.
 .تقریباً څلورمه برخه د خلکو په ځمکه/ نړۍ کي چینایان دي

794 China is one of the world’s oldest nations and one of 
the most ancient civilizations.

.چین د نړۍ تر ټولو لرغونی هیواد او ډېر زوړ تمدن لري

795 The capital of China is Beijing. .د چین پلازمېنه/ پایتخت بیجینګ ده
796 The ancient Chines invented paper, silk, gun powder 

and seismology.
.پخواني چینایانو کاغذ، وریښم، باروت او زلزله پوهنه اختراع کړل

797 She washed the clothes and hung them on the line. .هغي کالي ومینځل او په تناو باندې يي وځړول
798 He hanged himself. .هغه خپل ځان راوځړول
799 My mother’s portrait hangs in the living room. .د مور عکس مې د ناستي په خونه کي راځړیږي
800 I hung the picture on the wall yesterday. .پرون مې په دیوال باندې عکس راوځړول
801 The portrait will now be hung in the local museum. .عکس/ نقاشي به اوس په محلي موزیم کي راځړیږي
802 I iron my clothes. .زه خپل کالي اوتو کوم
803 That door is made of iron. .هغه ور له اوسپني جوړ ده
804 She used the iron on her skirt. .هغې خپله لمنه اوتو کړه
805 I could neither laugh nor cry. .نه مي خندلای شوای نه مي ژړلای شوای
806 Will you have tea or coffee?

Neither thanks.
چای غواړي که قهوه؟/ چای څښي که قهوه؟

.هیڅ یو نه غواړم، مننه
807 He doesn’t drink, neither does he smoke. .نه مشروبات څښي، نه هم سیګریټ څکوي
809 If she won’t go, I won’t neither. .که هغه ولاړه نشي زه به هم نشم ولاړ
810 She made the beds. .هغي د خوب ځایونه مرتب کړل
811 They made a petition to the governor. .دوی والي ته عرض وکړل./ دوي والي ته عریضه وکړه
812 He’s outsied oiling his bike. .هغه دباندې خپل بایسکل/ موټرسایکل غوړوي
813 Cook the potatoes in oil. .کچالو په غوړو کي پاخه کړه
814 She oiled the parts of the gun. .هغي د ټوپک پرزي غوړي کړي
815 Oil and water don’t mix. .تیل او اوبه یوبل سره نه ګډیږي/ مخلوط کیږي
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816 She has little feet. .هغه )ښځه( کوچنۍ پښي لري
817 Napoleon was a little man. .ناپلئیون ټيټ سړی وه
818 He is still little and can’t talk. .هغه ترواسه کوچنۍ ده خبرې نشي کولای
819 She has a little money in the bank. .هغه په بانک کي لږ پیسي لري
820 I have little sleep. .زه لږ خوب لرم
821 There is little time left. .لږ وخت پاتي دی
822 I still have a little money left. .اوس هم لږ پیسي لرم
823 Don’t worry, you still have a little time. .اندیښنه مه کوی، اوس هم لږ وخت لرئ
824 Few seats were (left) empty. .يوڅو څوکۍ خالي پاتي وي
825 Few people came. .کم خلک راغلل
826 He has a few friends. .هغه یوڅو/ لږ ملګرې لري

Numbe
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827 He is an illegal alien. .هغه یو غیرقانوني خارجي/ مهاجر ده
828 There was a red apple among the green ones. .سره مڼه د شنو مڼو په منځ کي وه
829 He divided the money among his six children. .هغه د خپلو شپږو ماشومانو په منځ کي پیسي وویشلي/ تقسیم کړلي
830 You're among friends here. .ته دلته د ملګرو په منځ کي يي
831 Sarah and I divided the cake between us. .سارا او ما په خپل منځ کي کېک جلا کړل/ تقسیم کړل
832 I was standing between Hamza and Rashid. .زه د حمزه او راشید په منځ کي ولاړ وم
833 She sold a few of the books. .هغي يوڅو کتابونه وپلورل
834 A few of the soldiers were wounded. .يوڅو عسکر/ سرتیري ټپیان شول
835 My house is located on top of a hill. .زما کور د غونډۍ په سر ده/ موقعیت لري
836 California is the most populous state in the US. .کالیفورنیا د امریکا ډیر پرنفوسه ایالت ده
837 We went to the pub (Public house) for a beer. .موږ د بیر لپاره میخاني ته ولاړو
838 There were landmarks and barbed wire all along the 

border.
.په ټول سرحد کي ځانګړي نښي او اغزن سیم وو

839 He has much money. .هغه ډیري پیسي لري
840 Writing this book has taken much time. .ددغه کتاب لیکلو ډېر زیات وخت نیولی ده
841 I’m much happier now. .اوس ډېر خوشاله یم
842 There’s much to be done. .ډیرکار ده چي باید ترسره شي
843 I learned much from experience. .له تجربي څخه مي ډیر زده کړل
844 Jalil was a learned man. .جلیل پوه سړی وه
845 He gave much of his wealth to the poor. .هغه خپله ډیره شتمني غریبانو ته ورکړله
846 Many soldiers were killed. .ډېر سرتیري ووژل شول
847 He owns many houses. .هغه ډېر کورونه لري
848 Take as many apples as you can eat. .څومره مڼي چي خوړلای شي وایخله
849 They eat mangoes. .دوی ام خوري
850 I do painting on walls. .زه په دیوالونو باندي نقاشي کوم
851 Police men arrest burglars. .پولیس غله نیسي
852 A police officer received a medal for his bravery. .د پولیسو افسر د زړورتیا په خاطر میډال ترلاسه کړل
853 These fruits are comparatively cheap. .دغه میوي نسبتاً ارزانه دي
854 I am going to attend a meeting. .قصد لرم چي په غونډه کي ګډون وکړم
855 Whose books are these? دا کتابونه دچا دي؟
856 Whose children are they? My neighbor’s. .دوی د چا ماشومان دي؟ زما د ګاونډی ماشومان دي
857 Whose son is he? Ajmal’s. .هغه د چا زوی ده؟ د اجمل زوی ده
858 Whose turn is it? It’s Bashir’s. .دچا نوبت ده؟ د بشیر نوبت ده
589 Which is your hat? کومه ستا خولۍ ده؟
860 Which one of these books do you like? له دغو کتابونو څخه دي کوم یو خوښیږي؟
861 Which is your car? کوم ستا موټر ده؟
862 Which way ar you going? په کومه لار ځي؟
863 What day is today? It’s Saturday. .نن څه ورځ ده؟  د شنبي ورځ ده
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864 It has been raining for days. .څو ورځي کیږي چي باران وریږي
865 This drugstore is open night and day. .دغه درملتون شپه او ورځ خلاص وي
866 Day by day, I am falling more in love with you. .ورځ په ورځ مي تاسره مینه زیاتییږي
867 You will be old too one day. .یوه ورځ به ته هم زوړ شي
868 When is independence day being celebratd in 

Afghannistan?
.د افغانستان د خپلواکي ورځ څه وخت لمانځل کیږي

869 When do Americans celebrate independence day? امریکایان د خپلواکي ورځ څه وخت لمانځي؟
870 The independence day is being celebrated on July 

14th by Americans.
د جولای په څوارلسم د امریکایانو لخوا د خپلواکي ورځ لمانځل

.کیږي
871 When was the World War – II fought? دومه نړیواله جګړه څه وخت وشوله؟
872 The World War – II was fought in 1945. . کال کي وشوله۱۹۴۵دومه نړیوال جګړه په 
873 Which countries were ruled by British? کوم هیوادونه دبریتانیا تر سلطي/ لاس لاندی وو؟

Numbe
r 

English Pashto Meaning

874 On the wall there was a chart illustrating the world’s 
overpopulated areas in black.

په دیوال باندي یوه نخشه وه چي د نړۍ ګڼ نفوسه سیمي يې په تور
.رنګ ښودلي

875 India was ruled by British for nearly a century. .هندوستان تقریباً یوه پیړۍ د بریتانیا تر سلطي/ واکمني لاندي و
876 Many countries of Africa were ruled bt British until 

recently.
ډیرۍ افریقایی هیوادونه تر دي وروستیو وختو پوری د بریتانیا لخوا

.اداره کیدل
877 How the events of history are being dated? تاریخي پیښو ته څنګه نیټه ورکول کیږي؟
878 History has been divided into two parts AD (After 

Death) and BC (Before Christ).
تاريخ په دوه برخو ویشل شوی دی، وروسته له میلاد څخه او

.مخکي له میلاد څخه
879 He left the leftover food in the refrigerator. .هغه پاتي شوني/ پسمانده خواړه په یخچال کي پریښودل
880 Do you recycle? آیا تاسي کچري بیاکاروئ؟
881 We recycle plastic, metal, paper and leftover food. .موږ پلاستیک، وسپنه، کاغد او د خوړو پاتي شوني بیا کاروو
882 Ambassador encouraged members of the community

to reuse water bottles instead of throwing them 
away.

سفیر د سفارت د  کارکوونکو څخه هیله وکړه چي د اوبو بوتلونه د
.ایسته کولو پرځای بیا وکاروي

883 This picture was taken in 1962 at the faculty of 
medicine in Kabul.

 کال کي د کابل په طب پوهنځۍ کي اخیستل۱۹۶۲دغه انځور په 
.شوی دی

884 Two Afghan medicine students listen to their 
professor as they examine a plaster cast showing part
of a human body.

د طب دوې افغان محصلاني د خپل ښوونکي خبرو ته په داسي حال
.کي غوږ نیولی چي د انسان د بدن د یوه غړي ګچي بڼه معاینه کوي

885 What should be their punishment? دوی ته باید څه جزا ورکړل شي؟
886 What should we do? باید څه وکړو؟
887 What is the solution to our ongoing miseries? زموږ د روانو بدبختیو د حل لاره څه ده؟
888 My heart and my feelings are with my poor Afghans. .زړه او احساسات می له بیوزله افغانانو سره دي
889 The formation of the company took two years.  .د شرکت رغوني/ جوړښت دوه کاله وخت ونیول
890 Aryan khan is a famous Afghan singer. .آرین خان یو نامتو افغان سندرغاړی دی
891 After I write this book, I’ll be famous, and then many 

people will want to talk to me.
ددغه کتاب له لیکلو وروسته به مشهوره شم، او بیابه ډېر خلک

.غواړي چي ماسره خبري وکړي
892 She became rich and famous in a short time. .هغه )ښځه( په کم وخت کي شتمنه او مشهوره شوه
893 It will be clear to you in the following examples. .په لاندي مثالونو کي به درته روښانه شي
894 We should pay attention to the changes. .موږ باید بدلونونو ته پاملرنه وکړو
895 Everyone loves him. .هرڅوک هغه سره مینه لري
896 America was discovered by Columbus. .امریکا د کلمبو لخوا کشف شوله
897 He is doing his duty. .هغه خپله دنده ترسره کوي./ هغه خپل کار کوي
898 Parents have the duty to educate their children. .والدین مکلفیت لري چي خپلو ماشومانو ته روزنه ورکړي
899 That nurse gets off duty after five P.M. .هغه پرستاره د ماسپښین له پنځو بجو وروسته له کاره فارغیږي
900 He is off duty today. .هغه نن کار نه کوي./ هغه نن له کاره فارغ ده
901 That accident happened when I was on duty. .کله چي زه په دنده کي وم هغه پیښه رامنځته شوله

21
Page 21 of 27

(c) ketabton.com: The Digital Library



902 Who is on duty now? نن څوک په دنده کي ده؟/ نن دچا د کار نوبت ده؟
903 He might have come. .ښايي چي هغه به راغلی وي
904 May I sit here? Yes, go ahead. The seat is empty. .آیا دلته کښینستای شم؟ هو، کښینه. چوکۍ خالي ده
905 He may be lying, but I’m not sure. .ښايي چي هغه به درواغ وايي، خو زه متیقین نه یم
906 It may/ might rain today. .ښايي چي/ شاید نن باران ووریږي
907 He may be ill. .امکان لري چي ناجوړه به يي
908 Might makes right. .حق له هغه چاسره ده چي زور لري
909 I might go to the party, but I haven’t decided yet. امکان لري چي میلمستیا ته ولاړ شم، خو تراوسه مي پریکړه نده

.کړي
910 They may never come. .ښايي چي/ امکان لري چي دوی هیڅکله رانشي
911 May I smoke here? No, you may not. .دلته د سګریټ څکولو اجازه لرم؟ نه، اجازه درته نشته
912 May he rest in peace! .خدای دي وبښي
913 May God bless you! .خدای دي خیر درکړي. خدای دي تاته برکت درکړي

Numbe
r 

English Pashto Meaning

914 The sky was filled with clouds. .اسمان له وریځو ډک ول
915 Look at those dark clouds. It's going to rain. .هغو تورو وریځو ته وګوره. باران کیږي
916 He moved slowly, hoping that the bird wouldn’t 

notice him.
هغه سوکه ځای بدل کړل، هیله ده چې د مرغه به نه يي ورپام

.شوي
917 Pleas close the door quickly. .لطفاً ور ژر) را( پوري کړه
918 I hope the train gets here quickly, I’m already late. .انشأالله چي اورګاډی دلته ژر را رسیږي. اوس هم ناوخته شوی یم
919 I hate glasses; I wear them simply because I have to. له عینکو بیزاره یم یواځي ددې لپاره يي په سترګو کوم چې مجبوره

.یم
920 I was simply furious. .زه په بشپړ ډول غوسه وم
921 I am perfectly satisfied with your work. .زه ستا له کاره کاملاً/ په پوره توګه خوښ یم
922 She sang perfectly. .هغي په شانداره توګه/ ښه سندره وویله
923 He works hard, all day and all night. .هغه ټوله ورځ او شپه سخت کار کوي./ د ورځي او شپي لګیا وي
924 Be careful. You’ll hurt yourself. .احتیاط کوه. خپل ځان په خوږ کړي
925 Are you happy with yourself? آیا له خپل ځانه خوشاله يي؟
926 Be honest with yourself. .له خپل ځان سره رښتینی اوسه
927 Take care of yourself. .په ځان دې پام کوه
928 You yourself promised me. .تا پخپله ماسره ژمنه وکړه
930 I don’t want to offend such important people as 

yourselves.
.نه غواړم چې تاسې غوندې مهم خلک وځوروم/ خپه کړم

931 Don’t cut yourself when you shave. .کله چي ږیره خرییي خپل مخ مه پریکوه
932 It is better to write it yourself. .ښه داده چي پخله يي ولیکي
933 I taught him myself. .ما پخپله هغه ته درس ورکړل
934 I know a lot of people love coffee, but I myself don’t 

really like it.
زه ډېر خلک پیژنم چي قهوه يي خوښیږي خو زما پخپله په رښتیا

.چي نه خوښیږي
935 I went myself. .زه پخپله ولاړم
936 I know myself how to answer. .زه پخپله پوهیږم چي څنګه جواب ورکړم
937 I wrote it myself. .ما پخپله ولیکل
938 I cut myself. .خپل ځان مي پریکړل
939 I burned my self. .خپل ځان مي وسوځول
940 I said to myself, Don’t be afraid! .له خپل ځان سره مي وویل./ خپل ځان ته مي وویل، مه ډاریږه
941 I am sorry I am not myself today. My head hurts and I

feel weak.
بښنه غواړم نن پخپله نه یم. سر مي درد کوي او د کمزوري احساس

.کوم
942 My husband and myself are both doctors. .خاوند مي او زه خپله دواړه ډاکټران یو
943 He went by himself to the store. .هغه )تنها( پخپله پلورنځي ته ولاړ
944 He talks to himself. .هغه خپل ځان سره خبري کوي
945 He broke the cup himself. .هغه پخپله پیاله ماته کړله
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946 She did it herself. .هغي پخپله هغه کار ترسره کړل
947 She’ll go herself. .هغه / دا به پخپله ولاړه شي
948 She is proud of herself. .هغه/ دا پخپل ځان ویاړي
949 No person did a thing, but the car started all by itself. .هیچا کوم کار ترسره نکړل خو موټر پخپله چالان شول
950 The work itself is easy, but my coworkers are 

unpleasant.
.کار پخپله اسانه ده خو زما همکاران ښه خلک ندي

951 The dog bit itself. .سپي په خپل ځان خوله ولګوله
952 The bird is not itself today. .مرغه/ چوغکه پخپله نشته
953 We bought a used car for our son and a new car for 

ourselves.
یو زوړ موټر مو خپل زوی ته واخیستل او یو نوی موټر مو دځان

.لپاره واخیستل
954 We sent our daughter, but we ourselves will never 

go.
.موږ خپله لور ولیږله خو موږ پخپله به هیڅکله نشو ولاړ

955 No one knows more about it than ourselves. .هیڅوک له موږ نه زیات د هغه په اړه نه پوهیږي
956 They themselves were orphans too. .دوی پخپله هم یتیمان وو

Numbe
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957 I could not comprehend the message. .په پیغام/ خبر پوه نشولوم./ پیغام مي درک نکړل
958 Our children and ourselves will be glad to see you. .زموږ ماشومان او موږ خپله به ستاسي له لیدلو څخه خوشاله شو
959 I have felt lonely since she left. .له هغه وخت راهیسي چي هغه تللي ځان تنها احساسوم
960 It is three years since she died. .له هغه وخت راهیسي چي هغه مړه شوه درې کاله تیر شوي دي
961 This cake is for you. .دا کیک ستا لپاره دی
962 This is a net for catching fish. .دغه جال د کب نیولو لپاره دی
963 When we met, his first wife was already dead. کله چي موږ سره ولیدل، د هغه اوله ښځه له هغه مخکي مړه شوي

.وه
964 He was already well known, but now he’s a superstar. .هغه له اوله مشوره وه، خو اوس یو ستر ممثل/ لوبغاړی دی
965 Would you like some coffee? No, thank you.

I’ve already had two cups.
.قهوه غواړي؟/ قهوه څښي؟ نه، مننه. مخکي مي دوه پیالي وڅښله

966 Hi, excuse me laday.
Can I speak to for a moment?

.سلام، وبښه میرمني
یوه شیبه درسره خبري کولای شم؟

967 Can you stop for a few minutes? د یوڅو دقیقو لپاره دریدلای شي؟
968 Has she come yet? آیا هغه تراوسه راغلي ده؟
969 They haven’t gone yet. .دوی تراوسه ندي تللي
970 Haven’t you finished this book yet? دا کتاب دي لانده بشپړ کړی؟
971 There’s still a chance for peace. .تراوسه لا د سولي امکان/ فرصت شته
972 He will take his revenge. .هغه به خپل انتقام/ غچ واخلي
973 We have yet to win. .تراوسه لا ګټونکي نیو شوي
974 I get up at dawn and offer my prayers. .په سپیده چاود کي راپورته کیږم او لمونځ مي کوم
975 When the day dawns, the sky grows light. .کله چي ورځ کیږي، اسمان روښانه/ رڼا کیږي
976 I visit him occasionally. .کله نا کله هغه سره وینم
977 You would look better with shorter hair. .ته به په لنډو ویښتانو کي ښه ښکاریږي
978 That white couch wouldn’t look good in your living 

room.
هغه سپین کوچ/ دخوب کټ به ستاسي په ناست خونه کي ښه نه

.ښکاریږي
980 Three of the guests were sitting on the couch. .درې میلممانه په کوچ باندي ناست ول
981 He lay down on the psychiatrist’s couch and closed 

his eyes.
هغه د ارواپوه )دعقلی او عصبی ناروغیو متخصص( په کوچ باندي

.پریوتل او سترګي يي بندي کړلي
982 Give that back to me! It’s mine. .هغه بیرته مات راکړه! زما دی
983 The soldiers mined the field to help to kill their 

enemies.
عسکرو مینونه کیښودل چي د دوی د دښمنانو په وژلو کي ورسره

.مرسته وکړي
984 A friend of mine has invited us. .زما یوه ملګري موږ ته بلنه راکړي ده
985 They mine gold. .دوی سره زر استخراجوي
986 The road has been mined. .يه سړک کي مینونه ایښودل شوي دي
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987 This land has been ours for years. .کلونه کیږي چي دا ځمکه زموږ ده
988 Is this bag yours or ours? آیا دغه کڅوړه ستاسي ده که زموږ؟
989 Please give this to Susan. It’s hers. .خیر ده دا سوسن ته ورکړه. د هغي دی
990 We bought the old car and fixed up its engine. .موږ زوړ موټر واخیستل او ماشین مو ورجوړ کړل
991 Whose laptop is this? It’s theirs. .دغه لپ ټاپ کمپیوټر دچا دی؟ د دوی دی
992 I am still looking for a job. .زه لاتراوسه د دندي/ کار په لټه کي یم
993 No one has fixed the oven. It is still broken. .هیچا تنور/ داښ نده جوړ کړی، لاتر اوسه خراب دی
994 Suddenly she became still as a mouse. .ناڅاپه لکه د موږک غوندي غلي شوله
995 On of my colleagues got married. .زما له همکارانو څخه یوه واده وکړل
996 He was on leave yesterday. .هغه پرون رخصت ول./ هغه پرون رخصتي اخستي وه
997 Oh! I forgot. I was working on some other file. .اف/ وی! هیر مي شول. په بله دوسیه مي کار کول
998 What are you doing right now?

I am mailing all the contents to the staff members.
اوس څه کوي؟/ اوس کوم کار ترسره کوي؟

.د بريښنالیک له لاري ټولي محتواوي د اداري هیات غړو ته لیږم
999 I’m not sick anymore. I got better last night. .زه نور/ اوس مریض نه یم. تیره شپه ښه شولم
1000 He doesn’t live here anymore. .هغه نور دلته نه اوسیږي./ هغه اوس دلته ژوند نه کوي

Numbe
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1001 Can you describe the man you saw? هغه سړی چې تاسې ولیدل راته تعریفولای يي شي؟
1002 She described the accident to the police. .هغي پولیسو ته پیښه بیان کړله
1003 Are you getting ready for the Annual General 

Meeting?
آیا تاسې د کالنی عمومي غونډي لپاره چمتووالی نیسی؟

1004 Were you drafting the letter which I gave you 
yesterday?

آیا تا هغه لیک چمتو کول/ تسویدول چې پرون مې درکړل؟

1005 I liked that place when I was young, but I don’t go 
there anymore.

.کله چي ځلمی وم هغه ځای مې خوښیدل خو اوس/ نور هلته نه ځم

1006 The ink went through the paper and made the table 
wet.

.رنګ له کاغذ څخه ووتل او میز يي لوند کړل

1007 The thief came in through the window. .غل له ورسۍ څخه د ننه راغی/ راننوتل
1008 She pushed the thread through the hole in the 

needle.
.هغي تار/ سپڼسی د ستني له سوري څخه راوایستل

1009 The ink on the paper has dried. .په کاغذ باندي رنګ وچ شوی ده
1010 She inks her pen. .هغه خپل قلم له رنګ څخه ډکوي
1011 The river passes through the mountains. .سیند د غرو له منځ څخه تیریږي
1012 I went through four books in one day. .په یوه ورځ کي مې څلور کتابونه مرور کړل/ وویل
1013 Zaki got through his final examinations. .ذکي آخري امتحانونه تکمیل کړل
1014 He was looking at me through the window. .هغه ماته له ورسۍ څخه کتل
1015 Ayesha went out through the kitchen. .عایشه د پخلنځي له لاري ووتله
1016 He spoke through an interpretor. .هغه د یوه ژباړن په مرسته خبري وکړي
1017 Through illness he lost his hearing. .د ناروغۍ له امله يي د اوریدلو حس له لاسه ورکړل
1018 Zayeed and another man came to our house. .زاهد او یوبل سړی زموږ کور ته راغلل
1019 I can’t do this now. Let’s do it another time. زه دا کار اوس نشم ترسره کولای، راځه چي )یو( بل وخت يي تر

.سره کړو
1020 And another thing, clean this up. .او یوبل شی، دا پاک کړه
1021 Please have another apple. .مهرباني وکړی یوه بله مڼه وخوری
1022 He smoked another cigarette. .هغه یوبل سګریټ وڅکول
1023 Smoking cigarettes can kill you. .د سګریټو څکول مو وژني
1024 Wait another week. .یوه بله اونۍ انتظار وکړه
1025 Is Somalia going to be another Vitnam for America? آیا سومالیا به د امریکا لپاره بل ویتنام وي؟
1026 Advice is one thing, but threatening is quite another. .نصیحت یوشئ ده خو تهدید بیخې بل شئ ده
1027 The five brothers loved one another. .پنځه ورڼو له یوبل سره مېنه لرله
1028 The kids are watching TV. .ماشومان تلویزیون ګوري
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1029 I am sitting down, because I am tired. .زه کښینم ځکه چې ستړی یم
1030 I am learning English. .زه انګلیسي زده کوم
1031 Who are you writing to? چاته خط لېکي؟
1032 Samira is studying really hard for her exams this 

week. 
.دا اونۍ سمیرا د امتحانو لپاره واقعاُ ډېره مطالعه کوي

1033 I am reading a really interesting book now. .زه اوس واقعاً په زړه پوري کتاب لولم
1034 We aren’t working hard these days. .موږ په دې ورځو کې سخت کار نکوو
1035 I am seeing my dentist on Wednesday. .د غاښو ډاکټر مي د چارشنبي په ورځ وینم
1036 We aren’t going on a holiday next week. .راتلونکې اونۍ په رخصتي چېرته نځو
1037 I was trembling with rage. .له ډېره قاره لړزیدلم
1038 She fell into a rage and threw all of the dishes out of 

the window.
ډېره په قار سوله او ټول لوښي يې له ورسۍ څخه دباندي

.وغورځول
1039 He is adept in grammar. .هغه په ګرامر کې ماهر/ تکړه دی
1040 No, don’t put it on this table; put it on the other 

table. 
.نه، په دغه میز باندي يې مه ږده، په بل میز باندي يې کېږده

1041 They are on my side. .دوی زما پرخوا دي

Numbe
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1042 ‘Have you ever been to Africa?’ ‘No, I haven't.’ .کله افریقا ته تللی يې؟ نه، نه یم تللی
1043 I hardly ever (= almost never) see Hakim  any more. .زه نور له حکیم سره هېڅکله نه وینم
1044 He sat on the other side of the table. .هغه د میز په بله څنډه کښیناستل
1045 Do you have any other questions? آیا نوري پوښتني لري؟
1046 Salim and Esmat and three other girls were in the 

class.
.سلیم، عصمت او درې نوري نجوڼي په ټولګی کې وي

1047 I bought two other books. .دوه نور کتابونه مې وپيرودل/ واخیستل
1048 He had a book in one hand and a gun in the other. .د هغه په یوه لاس کې کتاب او په بل لاس کې يې ټوپک وو
1049 One of them sat down and the other went out of the 

room.
.له هغوی څخه یو کښيناستل او بل يې له کوټي څخه دباندي ووتل

1050 They died one after the other. .هغوی یو په بل پسي مړه شول
1051 Some came and others went. .ځیني راغلل او نور ولاړل
1052 You won’t be able to sell it other than by reducing 

the price.
.د قیمت د کمولو څخه پرته نشي کولای چي ويي پلوري

1053 He had no other clothes than those he was wearing. .نور کالي يي پرته له هغه څخه چي اغوستي ول نه لرل
1054 Two of the bicycles were new but the others were 

old.
.دوه بایسکلونه نوي وو خو نور زاړه وو

1055 Give me five minutes. I ran all the way here. .پنځه دقېقې وخت راکړه، ټوله لاره مې تر دې ځایه منډي راوهلي
1056 My new car, which I bought two months ago, broke 

down.
زما هغه نوی موټر چې دوه میاشتي مخکې مې اخیستی وو، خراب

.شو
1057 Where did your car break down? موټر دې چېرته خراب شو؟
1058 Outside my house. Called the car company to tow 

and then took a cab here.
د کوره دباندي راخراب سول، د موټرو شرکت سره مې اړېکه

ونیوله چې موټر مې کش کړي او وروسته زه دلته په ټکسي کې
.راغلم

1059 Those flowers are so pretty. .هغه ګلان ډېر ښایسته دي
1060 My girlfriend is very pretty. .زما ملګري/معشوقه\ ډېره ښکلي ده
1061 We have a pretty little garden. .موږ یو ښایسته کوچنی باغ لرو
1062 A pretty mess you’ve made of it. .کارونه دي ښه خراب کړي دي
1063 He was pretty angry. .هغه ډېر غوسه وو
1064 The water is pretty warm. .اوبه نسبتاً ګرمي دي
1065 She talks pretty. .هغه ښځه ښایسته خبري کوي
1066 The quiz was very difficult. .آزموینه ډېره سخته وه
1067 Some people think this is a good idea, but I don’t ځیني خلک فکر کوي چې دا یوه ښه مفکوره ده، خو زه فکر نکوم.
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think so.
1068 What do you think about the new teacher? .د نوي ښوونکي په اړه څه فکر کوي
1069 I think he’s a doctor. .زما په نظر هغه یو ډاکټر دی./ هغه ماته ډاکټر ښکاري
1070 Think before you act. .مخکي له عمل څخه فکر وکړه
1071 I like to think about God. .خوښیږي مې چې د خدای ج په هکله فکر وکړم
1072 Don’t think too much about money. .د پیسو په اړه ډېر زیات فکر مکوه
1073 Are animals able to think? .آیا حیوانات فکر کولی شي
1074 I don’t think it will rain. .ګومان نکوم چې باران دې وشي
1075 I thought I was dead. .خیال مې وکړل چې مړ یم
1076 I’d (I had) better have a think before decide. .ښه ده چې مخکي له پرېکړي څخه لږ فکر وکړم
1077 Clean up this room and throw that junk in the bin. .دا کوټه پاکه کړه او هغه بلابتر د کثافاتو په سطل کې واچوه
1078 She threw the letter in the bin. .هغي لیک د کثافاتو په سطل کې واچول
1079 He put the sugar and tea in the bin.  هغه چای او بوره په ټوکرۍ/ صندوق کې کېښودل.
1080 Oil lamps have wicks that can smoke as they burn.   .دتیلو څراغونه پلتي لري چې د لګیدو په وخت کې دود کوي
1081 It’s getting dark so I’ll switch on the lamp. .تیاره کېږي زه به څراغ روښانه کړم
1082 We must buy furniture for our new house. .موږ باید د نوي کور لپاره سامان )میز، چوکۍ، المارۍ...( واخلو

Numbe
r 

English Pashto Meaning

1083 She failed her driving test again. .هغه د موټر چلولو په آزموینه کې بیا ناکامه شوه
1084 How many students failed last term? څو زده کوونکي په تیره دوره/ سمستر کې ناکام شو؟
1085 He played quite well but failed to win the match. .هغه ډیره ښه لوبه وکړه خو د مسابقي په ګټلو کې پاتي راغی
1086 The car’s engine failed. .د موټر ماشین له کاره ولوید
1087 If you don’t study, I’ll fail you! .که درس ونوایي ناکام به دې کړم
1088 When I became needy, my close friends left me 

alone.
.چې کله محتاج شوم نږدي ملګرو مې یواځي پریښودم

1088 There were six chairs around the table. .د میز شاوخوا شپږ چوکی وي
1089 The room was full of empty chairs. .اطاق له خالي چوکیو ډک وو
1090 The chair opened the floor to questions. .د غونډی رئیس د پوښتنو کولو اجازه ټولو ته ورکړه
1091 The phone on her desk buzzed; Samira picked it up. .د هغي د تحریر په میز باندي تلیفون وبنګیده، سمیرا پورته کړ
1092 Did you hear the bell? آیا د زنګ غږ دې واوریده؟
1093 The church bell is ringing. .د کلیسا جرنګانی زنګیږي
1094 I telephoned my friend yesterday. .پرون مې ملګري ته تلیفون وکړ
1095 The telephone rang. .تلیفون ته زنګ راغئ
1096 I made two telephone calls. .دوه تلیفوني اړیکي مې ونیولي
1097 I will telephone you tomorrow. .سبا به تلیفون درته وکړم
1098 The phone’s ringing, can you answer it? تلیفون ته زنګ راځي، جواب ورکولای شي؟
1099 Good bye! She said, and put the phone down. .د خدای په امان! هغي وویل او تلیفون يي کېښودل
1100 We should pin this poster to that wall. .موږ باید دا اعلان په هغه دېوال باندي میخ کړو/ ونښلوو
1101 The deed was signed and stamped. .قواله لاسلیک او ټاپه شوي وه
1102 Cmplaining is no use. .شکایت فایده نلري
1103 I used to see him everyday. .هره ورځ به مې هغه لید
1104 She used to be fat but now she has become lean. .هغه پخوا چاغه وه خو اوس ډنګره شوي ده
1105 I got used to being alone. .له تنهايي سره عادت شوی یم
1106 She is used to this kind of food. .هغه له دغسي خوړو سره عادت لري
1107 I used to go the seaside on holiday. .پخوا به زه د رخصتي په ورځ د سیند غاړي ته تلم
1108 In Islamic countries Friday is a holiday. .په اسلامي هیوادونو کې جمعه د رخصتي ورځ ده
1109 When you go to America, you will have to speak 

English.
.کله چي امریکا ته لاړ شي په انګلیسي به خبري کوي

1110 I used to have a bicycle. .پخوا مې بایسکل درلود
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1111 Now that I have a bicycle, I won’t have to walk to 
school.

.اوس چې بایسکل لرم، مجبوره نه یم چې ښوونځي ته پیاده لاړ شم

1112 Our teacher says we will be able to speak English in a 
few months.

زموږ ښوونکی وايي چې په یو څو میاشتو کې به موږ په انګلیسي
.خبري وکړای شو

1113 Our trip lasted five days. .زموږ سفر پنځه ورځي وخت ونیول
1114 We took a five day trip. .موږ پنځه ورځنۍ سفر درلود
1115 I have a sex room house. .زه شپږ اطاقه کور لرم
1116 I don’t have enough room. .کافي ځای نلرم
1117 He has enough money to live well. .هغه هومره پیسي لري چې ښه ژوند پې وکړي
1118 Was there enough food for everyone? .د ټولو لپاره په کافي توګه خواړه وو
1119 We have time enough to walk to the office. .موږ کافي وخت لرو چې دفتر ته پیاده لاړ شو
1120 I have had enough. موړ شوی یم./ بیزاره یم
1121 Rub my back, it hurts a lot. .شا مې وموښه ډېر درد کوي
1122 She was rubbing her hands in glee. .له خوشالي يي خپل لاسونه موښل
1123 Don’t rub your oily hands on the wall! .دا غوړ لاسونه دي په دیوال مه موښه
1124 He rubbed himself dry. .هغه په موښلو خپل ځان وچ وکړ
1125 Rub this oil on your knees three times a day. .دا تیل په ورځ کې درې ځله په خپلو ځنګنو وموښه
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